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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY

TO PERSONS:

1 Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they
are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach
of children under 8 years.

2 Anappliance should never be left unattended when plugged into a power
outlet, except when charging.

3 Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped
or damaged, or dropped in water.

4 Do not twist or kink the cable and don’t wrap it around the appliance.

5  Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

6 Do not use attachments other than those we supply.

7  Make sure the power plug and cord do not get wet.

8 Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

9  Keep the charger away from water and heated surfaces.

10 This appliance is not intended for commercial or salon use.

11 Use only as instructed.

12 This toothbrush is designed for wet use and may be used in the shower.

13 DO NOT fully submerge in water.

¢ CAUTION: ensure this product is suitable for you:

«  Consult your dentist prior to use if you have had oral or gum surgery in the
last 2 months.

«  Ifyou have a pacemaker or implanted device, consult your doctor or the
manufacturer of your device prior to use.

«  Consult your doctor prior to use if you have any medical concerns.

«  If you experience excessive bleeding after using Sonicfresh, or bleeding
continues after 1 week of use, consult your dentist.

«  If you experience any pain or discomfort, stop using this product and contact
your doctor.

«  If you wish to share this product with other users, ensure you change the
brush head. Do not share brush heads between multiple users.
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& KEY FEATURES

Brush head

Charging indicator light
On/Off switch

Mode button

Brushing mode indicator
Toothbrush handle
Charging stand

Storage case
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& GETTING STARTED

Be patient when first using your Sonicfresh Toothbrush as with any new product,
it may take a little while to familiarise yourself with the product. Take the time to
acquaint yourself with your toothbrush, as we are confident you will receive
years of enjoyable use and complete satisfaction.
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€ INSTRUCTIONS FOR CHARGING

Always ensure that your hands, toothbrush and mains adapter are dry
before charging.
Before using your toothbrush for the first time, ensure the product is fully
charged. One full charge will take 16 hours.
Plug the charger into a wall socket.
Place the handle on the charging stand.
The charging indicator light ring will glow red whilst the toothbrush is
charging.
When the toothbrush is fully charged, the charging indicator light will turn
blue.

«  Onefull charge allows up to 2 weeks cordless usage time.

¥ NOTE: If the battery charge is low, the indicator light will flash from blue to
red whilst in use.
We recommend keeping your toothbrush on the charger when not in use in
order to keep a full battery.
Your toothbrush cannot be overcharged, however, if the product is not
going to be used for an extended period (2-3 months), unplug it from the
mains and store. Fully recharge your toothbrush when you want to use it
again.

¥ QUICK CHARGE FUNCTION

«  Thetoothbrush is also equipped with a quick charge function.
To utilise this function, charge the toothbrush for 1 hour.
This will provide approximately 4 (2 minute) uses

€ INSTRUCTIONS FOR USE

1 This product is suitable for wet use and may be used in the shower.
DO NOT submerge in water.

3 BRUSHING:
1 Run the brush head under water to wet the bristles and
add toothpaste.

2 Hold the brush so the bristles are touching the teeth at a
slight angle (facing towards the gum line) Fig.1.

3 Press the on/off switch to turn on the toothbrush.

4 Apply light pressure and brush the teeth in back and forth

motions.




¥ TIMER & INTERVAL PACER

5 Therecommended brushing time is 2 minutes, twice a day.

6  To help ensure you brush for the recommended time, the toothbrush has a
2 minute timer.

7 The brush will switch off after 2 minutes to indicate the end of the
brushing time.

8  To ensure thorough cleaning, clean the teeth a section at a time.

9  Werecommend 4 sections.

10 The interval timer will pulse every 30 seconds to indicate when to move to
the next section.

11 Repeat until all 4 sections have been cleaned.

» NOTE: If you change cleaning mode during brushing, the timer will set
back to zero and the 2 minute timer will start again.

The toothbrush has 3 brushing modes:

Clean: Daily clean (2 minutes)

Sensitive: For sensitive teeth and gums (2 minutes)

Massage: To gently stimulate and massage the gums (2 minutes)

To select the brushing mode, press the Mode button. The green LED light
indicates the selected mode.

¥ BRUSHING MODES
1
2
3

¥ REPLACING THE BRUSH HEAD
«  For bestresults, we recommend replacing the brush head approximately
every 3 months.

¥ REMOVING THE BRUSH HEAD

«  Hold the brush handle with one hand.

«  With the other hand, twist the brush head anti-clockwise and gently pull
the head upwards until it comes off. Fig.2.
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3¢ ATTACHING THE BRUSH HEAD
«  Slide the brush head onto the handle and turn clockwise until secure. Fig.3.

«  Yourtoothbrush comes with 1 brush head.
+  Replacement Brush Head Model Number: RS401
«  Contact your nearest Remington service centre for more information.

& CLEANING AND MAINTENANCE

To ensure long lasting performance of your toothbrush, clean the brush
head and the handle regularly.
Ensure the toothbrush is switched off before cleaning.
DO NOT attempt to clean any part of this product in a dishwasher.
DO NOT submerge the brush handle or charging stand in water.

3¢ Brush Head: Rinse the brush head and bristles after each use.

¥ Brush Handle: Remove the brush head and rinse the shaft under warm water. Fig.4.
To clean the handle, wipe with a damp cloth.

¥ Charging Stand: Wipe with a damp cloth.
# CAUTION: Ensure all parts are dry before connecting the charger into a wall

socket.
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¢A BATTERY REMOVAL

The battery must be removed from the toothbrush before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

To remove the rechargeable battery Fig.5.

Run the toothbrush until the motor stops.

Use a small screw driver to remove the screw cover and battery door.

Hold the handle upside down, press the toothbrush shaft and remove the
two hooks to release the internal components of the handle.

Insert the screwdriver next to the battery connections and twist to break the
connections.

Pry the battery from the handle.

Dispose of the battery safely.

Fig.5

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste, but
recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,

STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1 Dieses Gerat ist fuir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerét und das Kabel aufer Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall
unbeaufsichtigt, ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht richtig funktioniert, zu Boden
gefallen, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist.

4 Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln

Sie es auch nicht um das Gerét.

Verwenden und bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

7 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

8  SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw.
trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

9  Achten Sie darauf, dass das Ladegerét nicht mit Wasser und heif3en
Oberflichen in Beriihrung kommt.

10 Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

11 Bitte halten Sie sich an die Bedienungsanleitung.

12 Diese Zahnbiirste ist fuir die Nassanwendung geeignet und kann unter der
Dusche verwendet werden.

13 NICHT komplett in Wasser tauchen.

¥ ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass dieses Gerat fiir Sie geeignet ist:

«  Falls Sie sich innerhalb der letzten 2 Monate einem kieferchirurgischen
Eingriff oder einer Zahnfleischbehandlung unterzogen haben, konsultieren
Sie vor der Verwendung lhren Zahnarzt.

o wn
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. Falls Sie einen Herzschrittmacher oder andere aktive medizinische

Implantate tragen, konsultieren Sie vor der Verwendung Ihren
behandelnden Arzt oder den Hersteller lhres Implantats.

«  Wenden Sie sich mit etwaigen gesundheitlichen Bedenken vor der
Verwendung an lhren Arzt.

«  Sollten nach der Verwendung von Sonicfresh starke oder langer als 1
Woche anhaltende Blutungen auftreten, konsultieren Sie lhren Zahnarzt.

«  Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die
Verwendung ein und wenden Sie sich an lhren Arzt.

«  Achten Sie bei einer gemeinsamen Nutzung des Gerates darauf, die
Burstenkopfe auszutauschen. Verwenden Sie einen Biirstenkopf pro
Person.

©

HAUPTMERKMALE

Birstenkopf
Ladekontrollanzeige
Ein-/ Ausschalter
Modus-Auswahltaste
Modus-Anzeige

Griff

Ladestation
Aufbewahrungsbox
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& VORBEREITUNGEN

Nehmen Sie sich Zeit, um sich mit Ihrer Sonicfresh Zahnbirste beim ersten
Gebrauch vertraut zu machen. Dies kann, wie bei jedem neuen Produkt,
eine Zeitlang dauern. Wir sind sicher, dass Sie sie jahrelang zu lhrer vollsten
Zufriedenheit verwenden werden.

€ LADEN DES GERATS

«  Achten Sie immer darauf, dass lhre Hande, die Zahnbiirste und das
Netzgerét trocken sind, bevor Sie die Zahnblirste aufladen.

«  Achten Sie vor dem ersten Gebrauch darauf, dass lhre Zahnbiirste
vollstandig aufgeladen ist. Eine vollstandige Ladung des Akkus dauert 16
Stunden.

. SchlieBen Sie das Ladegerat an das Stromnetz an.

. Stellen Sie den Griff der Zahnbiirste in die Ladestation.
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Wahrend des Ladevorgangs leuchtet die Ladekontrollanzeige rot.

Wenn die Zahnbiirste vollstandig aufgeladen ist, leuchtet die
Ladekontrollanzeige blau.

Ist die Zahnbiirste vollsténdig geladen, kann sie bis zu 2 Wochen lang im
Akkubetrieb verwendet werden.

¥ HINWEIS: Bei niedrigem Ladezustand des Akkus blinkt das Licht der Anzeige

und andert sich von Blau auf Rot, wéhrend die Zahnbdrste in Betrieb ist.
Wir empfehlen, die Zahnbirste in die Ladestation zu stellen, wenn Sie sie
nicht benutzen, sodass sie immer vollstandig aufgeladen ist.

Ihre Zahnbiirste ist mit einem Uberladungsschutz ausgestattet. Sollten Sie
sie jedoch Uiber einen ldngeren Zeitraum (2-3 Monate) nicht verwenden,
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie sie. Wenn
Sie Ihre Zahnbiirste wieder verwenden méchten, laden Sie sie vollstandig
auf.

¥ SCHNELLLADEFUNKTION

Die Zahnblirste ist ebenfalls mit einer Schnellladefunktion ausgestattet.
Um diese Funktion zu nutzen, laden Sie die Zahnbiirste 1 Stunde lang auf.
Dies reicht fiir etwa 4 Verwendungen (zu jeweils 2 Minuten).

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

™, Dieses Gerét ist fir die Nassanwendung geeignet und kann unter der

Dusche verwendet werden.
NICHT in Wasser tauchen.

¥ ZAHNEPUTZEN

1

2

3
4

Halten Sie den Biirstenkopf unter Wasser, um die Borsten zu befeuchten,
und tragen Sie Zahncreme auf.

Setzen Sie die Zahnblirste leicht schrég (in Richtung Zahnfleisch gewandt)
an lhre Zahne an. Abb. 1

Schalten Sie das Geréat durch Driicken des Ein-/Ausschalters ein.

Bursten Sie Ihre Zéhne unter leichtem Druck in Vorwarts-Ruickwarts-
Bewegungen.

3 TIMER & INTERVALLMESSER

5
6

7

Die empfohlene Putzdauer betragt zweimal taglich 2 Minuten.

Um lhnen dabei zu helfen, die empfohlene Putzdauer einzuhalten, ist die
Zahnburste mit einem 2-Minuten-Timer ausgestattet.

Die Zahnbiirste schaltet sich nach 2 Minuten aus, um das Ende der
Putzdauer anzuzeigen.
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Fur eine griindliche Reinigung putzen Sie einen Zahnbereich nach dem

anderen.

Wir empfehlen die Bearbeitung von 4 Bereichen.

Der Intervallmesser blinkt alle 30 Sekunden um anzuzeigen, wann Sie von
einem Bereich zum nachsten wechseln sollten.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis Sie alle 4 Bereiche geputzt

haben.

HINWEIS: Wenn Sie den Modus wéhrend des Putzens andern, stellt sich der
Timer zurlick auf null und der 2-Minuten-Timer startet von neuem.

REINIGUNGS-PROGRAMME

Die Zahnburste verfligt Gber 3 verschiedene Reinigungsprogramme.
Clean: Fur die tégliche Reinigung (2 Minuten)

Sensitive: Fiir empfindliche Zdhne und Zahnfleisch (2 Minuten)
Massage: Fiir eine sanfte Massage und Stimulation des Zahnfleischs (2
Minuten)

Um ein Reinigungsprogramm auszuwéhlen, driicken Sie die Modus-
Auswahltaste. Auf der griinen LED-Leuchte wird der gewédhlte Modus
angezeigt.

AUSWECHSELN DES BURSTENKOPFES
Flr eine optimale Reinigung empfehlen wir, den Birstenkopf etwa alle 3
Monate auszuwechseln.

ENTFERNEN DES BURSTENKOPFES

Halten Sie die Zahnbdrste mit einer Hand am Griff fest.

Drehen Sie mit der anderen Hand den Biirstenkopf gegen den
Uhrzeigersinn und ziehen Sie vorsichtig daran, bis er sich vom Griff [6st.
Abb. 2.

AUFSETZEN DES BURSTENKOPFES

Schieben Sie den Biirstenkopf auf den Griff und drehen Sie ihnim
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt. Abb. 3.

1 Burstenkopf ist im Lieferumfang enthalten.
Ersatz-Birstenkopf Modell: RS401

Fir weiterfiihrende Informationen wenden Sie sich an ein Remington
Service Center in lhrer Nahe.
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& REINIGUNG UND PFLEGE

3

Um eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit Ihrer Zahnbirste zu
gewadhrleisten, reinigen Sie regelmaBig den Burstenkopf und den Griff.
Achten Sie vor der Reinigung darauf, dass die Zahnbiirste ausgeschaltet ist.
Waschen Sie das Gerét oder Teile davon NICHT in der Spilmaschine.
Tauchen Sie den Griff oder die Ladestation NICHT unter Wasser.
Burstenkopf: Spilen Sie den Burstenkopf und die Borsten nach jedem
Gebrauch ab.

Griff: Entfernen Sie den Buirstenkopf und spiilen Sie den Schaft unter
warmem Wasser ab. Abb. 4. Um den Griff zu reinigen, wischen Sie ihn mit
einem feuchten Tuch ab.

Ladestation: Wischen Sie die Ladestation mit einem feuchten Tuch ab.
VORSICHT: Achten Sie immer darauf, dass alle Teile trocken sind, bevor Sie
das Ladegerat an das Stromnetz anschlief8en.

AKKU ENTFERNEN

Der Akku muss vor Entsorgung der Zahnbirste entfernt werden.

Das Gerdat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entnommen
wird.

Entfernen des wiederaufladbaren Akkus Abb. 5

Verwenden Sie die Zahnbiirste, bis der Akku leer ist.

Entfernen Sie die Schraubabdeckung des Akkufachs mit einem kleinen
Schraubenzieher.

Halten Sie den Griff verkehrt herum, driicken Sie den Schaft der Zahnbiirste
und entfernen Sie die beiden Haken, um das Innere des Griffs freizugeben.
Fihren Sie den Schraubenzieher neben den Akkuanschliissen ein und
drehen Sie ihn, um die Anschliisse zu durchbrechen.

Entfernen Sie den Akku aus dem Griff.

Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

&

UMWELTSCHUTZ

umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die
mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht iber den normalen

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten E
_—

Hausmdill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees
de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een
veilige plaats, zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle

verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND

OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale
vaardigheden of met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan/ instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen
die van toepassing zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Schoonmaak en onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

3 Gebruik het apparaat niet indien het niet naar behoren werkt, of indien het
gevallen, beschadigd of in het water gevallen is.

4 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

5 Berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

6  Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

7  Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

8  Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

Houd de oplader uit de buurt van water en warme oppervakken.

10 Ditapparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

11 Gebruik het apparaat alleen zoals hier beschreven.

12 Deze tandenborstel is geschikt voor gebruik met water en mag onder de
douche worden gebruikt.

13 Dompel het apparaat NIET volledig onder in water.

¥ LET OP: controleer of dit apparaat voor u geschikt is:

«  Raadpleeg uw tandarts voordat u de tandenborstel gebruikt als u in de
afgelopen 2 maanden een chirurgische behandeling aan uw mond of uw
tandvlees hebt ondergaan.
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. Als u een pacemaker of ander geimplanteerd apparaat hebt, neem dan
contact op met uw arts of de fabrikant van het geimplanteerde apparaat
voor u de tandenborstel gaat gebruiken.

. Raadpleeg uw arts voordat u dit apparaat gebruikt als u medische klachten
hebt.

+ Neem contact op met uw tandarts als er na het gebruik van Sonicfresh
ernstige tandvleesbloeding optreedt of als het tandvlees nog steeds gaat
bloeden, nadat u het apparaat 1 week hebt gebruikt.

+  Wanneer u tijdens het gebruik enige pijn of ongemak ondervindt, adviseren
wij u te stoppen met het gebruik van dit apparaat en contact op te nemen
met uw arts.

«  Wanneer u dit apparaat met andere gebruikers wilt delen, verwisselt u de
opzetborstel. Deel dezelfde opzetborstel niet met andere gebruikers.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Opzetborstel
Oplaadindicatie
Aan/uit-schakelaar
Modusknop

Indicatie van poetsmodus
Handvat
Oplaadstandaard
Opbergetui

ONOUVTA WN =

& OM TE BEGINNEN

Wees geduldig wanneer u de Sonicfresh-tandenborstel gebruikt. Zoals met

elk nieuw product, duurt het even voordat u er helemaal vertrouwd mee bent.
Neem de tijd om de tandenborstel te leren kennen. Wij zijn ervan overtuigd dat u
er jarenlang van zult genieten en uitermate tevreden zult zijn.

€ UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorg ervoor dat uw handen, de tandenborstel en de adapter droog zijn
alvorens het apparaat op te laden.

+  Controleer of de tandenborstel volledig is opgeladen alvorens deze voor
het eerst te gebruiken. Het apparaat wordt in 16 uur volledig opgeladen.

«  Steekde stekker van de oplader in het stopcontact.

«  Plaats het handvat van de tandenborstel op de oplaadstandaard.
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Terwijl de tandenborstel wordt opgeladen, licht de cirkel rond het

indicatielampje rood op.
Wanneer de batterij van de tandenborstel volledig is opgeladen, wordt het

indicatielampje blauw.

Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, kan het tot wel 2 weken lang
snoerloos worden gebruikt.

OPMERKING: Als de batterij bijna leeg is, knippert het indicatielampje van
blauw naar rood wanneer u de tandenborstel gebruikt.

We raden u aan de tandenborstel op de oplader te plaatsen wanneer u
deze niet gebruikt, zodat de batterij volledig opgeladen blijft.

De tandenborstel kan niet worden overladen. Wanneer u het apparaat
gedurende een langere periode (2-3 maanden) niet gaat gebruiken,

haalt u de stekker uit het stopcontact en bergt u het apparaat op. Laad de
tandenborstel weer volledig op wanneer u deze opnieuw wilt gebruiken.

SNELLE OPLAADFUNCTIE

De tandenborstel is uitgerust met een snellaadfunctie.

Hiervoor laadt u de tandenborstel gedurende 1 uur op.

Zo kunt u het apparaat ongeveer 4 keer gedurende 2 minuten gebruiken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

) Dit apparaat is geschikt voor gebruik met water en mag onder de douche

v 3%

v 3

worden gebruikt.
Dompel het NIET onder in water.

TANDENBORSTEL GEBRUIKEN

Houd de opzetborstel onder de kraan, zodat de borstelharen nat worden
en breng een kleine hoeveelheid tandpasta aan.

Plaats de tandenborstel met de borstelharen onder een lichte hoek tegen
de tanden richting de tandvleesrand. Afb.1

Druk op de aan/uit-schakelaar om de tandenborstel in te schakelen.
Oefen lichte druk uit en poets de tanden door de tandenborstel heen en
weer te bewegen.

TIMER & INTERVALTIMER

Het is aanbevolen om de tanden tweemaal per dag gedurende 2 minuten
te poetsen.

De tandenborstel heeft een timer van 2 minuten om ervoor te zorgen dat u

de aanbevolen poetstijd aanhoudt.
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De tandenborstel wordt na 2 minuten uitgeschakeld om het einde van de
poetstijd aan te geven.

Poets de tanden per kwadrant om een grondige poetsbeurt te verzekeren.
We raden u aan uw tanden in 4 kwadranten te verdelen.

De intervaltimer trilt elke 30 seconden om aan te geven dat u het volgende
kwadrant kunt poetsen.

Herhaal dit tot alle 4 kwadranten zijn gepoetst.

OPMERKING: Als u tijdens het poetsen de poetsmodus wijzigt, gaat de timer
opnieuw naar de beginstand en begint de timer van 2 minuten opnieuw.

POETSMODI

De tandenborstel heeft 3 poetsmodi:

Clean: dagelijkse poetsbeurt (2 minuten)

Sensitive: voor gevoelige tanden en tandvlees (2 minuten)

Massage: voor een zachte stimulering en massage van het tandvlees (2
minuten). Druk op de modusknop om de poetsmodus te selecteren. Het
groene indicatielampje geeft de geselecteerde modus aan.

DE OPZETBORSTEL VERVANGEN
We raden u aan de opzetborstel ongeveer elke 3 maanden te vervangen om
het beste resultaat te verkrijgen.

DE OPZETBORSTEL VERWIJDEREN

Houd het handvat van de tandenborstel vast met één hand.

Draai met de andere hand de opzetborstel linksom en trek de borstel
voorzichtig omhoog, totdat deze loskomt. Afb. 2.

DE OPZETBORSTEL PLAATSEN

Schuif de opzetborstel op het handvat en draai rechtsom, totdat deze
vastzit. Afb. 3.

De tandenborstel wordt geleverd met 1 opzetborstel.

Modelnummer van vervangende opzetborstel: RS401

Neem contact op met het dichtstbijzijnde Remington-servicecentrum voor
meer informatie.

& REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de opzetborstel en het handvat regelmatig om een lange levensduur
van de tandenborstel te garanderen.

Controleer of de tandenborstel is uitgeschakeld alvorens deze schoon te
maken.
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«  Reinig GEEN enkel onderdeel van dit apparaat in een vaatwasmachine.

Dompel het handvat of de oplaadstandaard van de tandenborstel NIET
onder in water.

Opzetborstel: spoel de opzetborstel en de borstelharen na iedere
poetsbeurt onder de kraan af.

Handvat: verwijder de opzetborstel en spoel de aandrijfas af met warm
water. Afb. 4. Reinig het handvat met een vochtige doek.
Oplaadstandaard: reinig met een vochtige doek.

LET OP: Zorg ervoor dat alle onderdelen droog zijn, voordat u de stekker
van de oplader in een stopcontact steekt.

RN R W

S

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

«  De batterij moet worden verwijderd, voordat u de tandenborstel
weggooit.

«  De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact worden gehaald om
de batterij te verwijderen.

«  Deoplaadbare batterij verwijderen Afb. 5.

. Laat de tandenborstel aan staan, totdat de motor stopt.

«  Gebruik een kleine schroevendraaier om het afdekplaatje van de batterij te
verwijderen.

+  Houd het handvat ondersteboven, duw het omlaag op de aandrijfas en
verwijder de twee haken om de interne onderdelen van het handvat los te
maken.

«  Plaats de schroevendraaier naast de aansluitingen van de batterij en draai
om de verbindingen te breken.

«  Haal de batterij uit het handvat.

«  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden
weggegooid.

& BESCHERM HET MILIEU

stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,

mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid

met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden —
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke ﬁ
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES,
D'ELECTROCUTION, D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS
OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d’'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Cet appareil doit rester hors de portée des enfants.

2 Unappareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu’il est
branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

3 Nutilisez pas cet appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé
ou a été endommagé, ou s'il est tombé dans l'eau.

4 Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l'appareil.

5 Rangezl'appareil dans un lieu a une température comprise entre 15° C et
35°C.

6  Ne pas utiliser d’autres accessoires que ceux fournis.

7  Veillez a éviter que le cordon d’alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

8  Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

9  Gardezle chargeur a distance de I'eau et de toutes surfaces chauffées.

10 Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

11 Utilisez uniquement conformément aux instructions.

12 Cette brosse a dents est concue pour une utilisation sous I'eau et peut
étre utilisée sous la douche.

13 NE PAS immerger complétement 'appareil dans I'eau.

¢ PRECAUTION : assurez-vous que cet appareil est approprié pour vous :

+  Consultez votre dentiste avant d'utiliser cet appareil si vous avez subi une
chirurgie buccale ou des gencives dans les 2 derniers mois

«  Sivous étes porteur d'un stimulateur cardiaque ou de tout autre implant,
veuillez consulter votre médecin ou le fabricant de votre appareil avant
d'utiliser la brosse a dents.

«  Consultez votre médecin avant d'utiliser cet appareil si vous avez des
problémes médicaux de quelque nature que ce soit.
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. Si vous expérimentez des saignements excessifs aprés avoir utilisé

Sonicfresh ou que les saignements persistent aprés 1 semaine d'utilisation,

consultez votre dentiste.
«  Sivousressentez une douleur ou une géne, cessez d'utiliser cet appareil et

prenez contact avec votre médecin. -
«  Sivous souhaitez partager cet appareil avec d'autres utilisateurs, assurez-

vous de changer la téte brosse. Ne partagez pas les tétes brosses entre

plusieurs utilisateurs.

@ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Téte brosse

Témoin de charge lumineux
Bouton marche/arrét

Bouton Mode

Indicateur du mode de brossage
Poignée de la brosse a dents
Socle de charge

Malette de rangement

ONOUA WN =

& POUR COMMENCER

Faites preuve de patience lors de la premiere utilisation de la brosse a dents
Sonicfresh. Comme pour tout nouveau produit, il vous faudra un peu de temps
pour vous familiariser avec I'appareil. Prenez le temps de vous familiariser avec
votre brosse a dents, car nous sommes convaincus que vous aurez plaisir a
I'utiliser pendant de nombreuses années a votre entiéere satisfaction.

€ CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

. Assurez-vous dans tous les cas que vos mains, la brosse a dents et
I'adaptateur sont secs avant d’effectuer le chargement.

. Avant d'utiliser votre brosse a dents pour la premiére fois, assurez-vous
que l'appareil est complétement chargé. Une charge compléte prendra 16
heures.

«  Branchezle chargeur sur une prise secteur.

«  Placezla poignée sur le socle de charge.

«  Letémoin lumineux de charge en forme d’anneau s'allume en rouge
pendant que la brosse a dents est en charge.
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+  Lorsque la brosse a dents est entierement chargée, le témoin lumineux de
charge s'allume en bleu.

+ Une charge compléte fournit une autonomie d'utilisation sans fil de 2
semaines.

3¢ REMARQUE : Si le niveau de la batterie est faible, le voyant se met a clignoter
du bleu au rouge pendant I'utilisation.

+ Nous vous recommandons de laisser votre brosse a dents sur le chargeur
lorsque vous ne l'utilisez pas afin de maintenir une batterie pleine.

«  Votre brosse a dents ne risque pas d'étre surchargée. Toutefois, si vous
prévoyez de ne pas utiliser I'appareil pendant une période de temps
prolongée (2-3 mois), débranchez-le du réseau et rangez-le. Effectuez une
recharge compléte de votre brosse a dents lorsque vous souhaitez l'utiliser
de nouveau.

3 FONCTION DE CHARGE RAPIDE

+  Labrosse a dents est également équipée d'une fonction de charge
rapide.

«  Pour utiliser cette fonction, chargez la brosse a dents pendant 1 heure.

. Cela vous fournira environ 4 utilisations (de 2 minutes).

€ INSTRUCTIONS D’UTILISATION

) Cette brosse a dents est congcue pour une utilisation sous I'eau et peut étre
T tilisée sous la douche.
+ NEPASimmerger complétement I'appareil dans I'eau.

3% BROSSAGE
1 Passezlatéte brosse sous I'eau pour mouiller les poils et ajoutez le
dentifrice.

2 Tenezla brosse de sorte que les poils soient en contact avec les dents avec
une légére inclinaison (orientées vers le bord des gencives) Figure 1.

3 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour allumer la brosse a dents.

4 Exercez une légere pression et brossez les dents avec des mouvements vers
l'avant et vers l'arriere.

3 MINUTEUR & COMPTEUR D’INTERVALLE

5 Letemps de brossage recommandé est de 2 minutes, deux fois par jour.

6  Pourvous aider a vous assurer que vous vous brossez les dents pendant la
durée recommandée, la brosse a dents est équipée d’'un minuteur de 2
minutes.
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7  Labrosse s’éteint apres 2 minutes pour indiquer la fin du temps de
brossage.

8  Afind‘assurer un nettoyage en profondeur, nettoyez les dents d'une zone
alafois.

Nous recommandons 4 zones.

10 Le compteur d'intervalle clignotera toutes les 30 secondes pour vous
indiquer qu'il est temps de passer a la zone suivante.

11 Répétez I'opération jusqu'a ce que les 4 zones aient été nettoyées.
REMARQUE : Si vous changez le mode de nettoyage pendant le brossage,
le minuteur sera remis a zéro et I'intervalle de 2 minutes sera
réinitialisé.

La brosse a dents a 3 modes de brossage :

Propre : Nettoyage quotidien (2 minutes)

Sensible : Pour les dents et les gencives sensibles (2 minutes)

Massage : Pour stimuler et masser les gencives en douceur (2 minutes)
Pour sélectionner le mode de brossage, appuyez sur le bouton Mode. Le
témoin lumineux vert indique le mode sélectionné.

% MODES DE BROSSAGE
1
2
3

¥ REMPLACER LA TETE BROSSE
«  Pourdes résultats optimaux, nous vous recommandons de remplacer la
téte brosse tous les 3 mois environ.

¥ RETIRER LA TETE BROSSE

«  Tenezla poignée de la brosse avec une seule main.

«  Avecl'autre main, faites pivoter la téte brosse dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre et tirez délicatement la téte vers le haut jusqu’a ce
qu’elle se détache. Figure 2.

¥ FIXER LA TETE BROSSE

«  Glissez la téte brosse sur la poignée et faites-la pivoter dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle soit fermement fixée. Figure 3.

«  Votre brosse a dents est livrée avec une téte brosse.

+ Numéro du modéle de téte brosse de rechange : RS401

«  Contactez le service consommateurs de Remington pour obtenir des
informations complémentaires.
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& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e

3 %

Pour assurer une performance optimale sur le long terme de votre brosse a
dents, nettoyez régulierement la téte brosse et la poignée.

Assurez-vous que la brosse a dents est éteinte avant de la nettoyer.

NE tentez PAS de nettoyer une quelconque partie de cet appareil dans un
lave-vaisselle.

N'IMMERGEZ PAS dans I'eau la poignée de la brosse ou le socle de charge.
Téte brosse : Rincez la téte brosse et les poils aprés chaque utilisation.
Poignée de la brosse : Retirez la téte brosse et rincez la poignée sous I'eau
chaude. Figure 4. Pour nettoyer la poignée, essuyez-la avec un chiffon
humide.

Socle de charge : Essuyez-le avec un chiffon humide.

PRECAUTION : Assurez-vous que toutes les piéces sont séches avant de
brancher le chargeur sur une prise secteur.

RETRAIT DE LA BATTERIE

La batterie doit étre retirée de la brosse a dents avant la mise au rebut de
I'appareil.

L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Pour retirer la batterie rechargeable Figure 5.

Faites fonctionner la brosse a dents jusqu'a ce que le moteur s'arréte.
Utilisez un petit tournevis pour retirer le couvercle a vis et le compartiment
de la batterie.

Tenez la poignée a I'envers, appuyez sur la tige de la brosse a dents et retirez
les deux crochets pour débloquer les composants internes de la poignée.
Insérez le tournevis a c6té des connexions de la batterie et faites-le

pivoter pour rompre les connexions.

Retirez la batterie de la poignée.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

par les substances dangereuses contenues dans les appareils

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés E

électriques et électroniques, les appareils marqués de ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non triés. s doivent —
étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA m

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los niflos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la
experiencia necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales
pueden utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas
y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no deben jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser realizados
por nifos, salvo que sean mayores de 8 afos y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifilos menores de 8
anos.

2 No es conveniente dejar desatendido un aparato cuando esté enchufado a
una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

3 No utilice este producto si no funciona correctamente, si se ha caido o ha
resultado dafado, o se ha caido al agua.

4 Noretuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

5 Guarde el aparato a una temperatura de entre 15 °Cy 35 °C.

6  No utilice accesorios distintos de los suministrados.

7  Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

8  No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

9  Mantenga el cargador alejado del agua y de superficies calientes.

10 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

11 Utilice el aparato Unicamente conforme a las instrucciones.

12 Este cepillo de dientes estda disefiado para uso en mojado, por lo que
puede utilizarse bajo la ducha.

13 NO sumergir completamente en agua.

¥ ADVERTENCIA: asegurese de que este producto es adecuado para usted.

«  Siharecibido tratamientos de cirugia oral o periodoncia en los ultimos dos
meses, consulte a su dentista antes de utilizar este producto.

«  Sitiene implantado un marcapasos u otro dispositivo, consulte a su médico
o al fabricante del dispositivo antes de utilizar este producto.

«  Sicree padeceralguna dolencia, consulte a su médico antes de utilizar este
producto.

«  Consulte a su dentista si observa que las encias le sangran en exceso
después de utilizar Sonicfresh, o si contintan sangrando tras una semana
de uso.
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Si experimenta dolor o molestias, deje de utilizar este producto y acuda a su
médico.

Siva a compartir este producto con otras personas, asegurese de cambiar el
cabezal. No comparta el cabezal con otros usuarios.

@& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

oONOUA WN =

Cabezal

Piloto indicador de carga e indicador de bateria baja
Interruptor de encendido/apagado

Botén selector de modo

Indicador de modo de cepillado

Mango del cepillo

Base de carga

Estuche (no se muestra en laimagen)

& COMO EMPEZAR

Tenga paciencia al empezar a usar su cepillo de dientes Sonicfresh. Como con
cualquier nuevo producto, le llevara un tiempo familiarizarse con él. Tomese el
tiempo necesario para conocer su nuevo cepillo de dientes; estamos seguros de
que quedara totalmente satisfecho y lo disfrutara durante muchos afnos.

€ INSTRUCCIONES DE CARGA

Asegurese de que sus manos, el cepillo de dientes y el adaptador de
corriente estan secos antes de cargar el aparato.

Antes de utilizar el cepillo de dientes por primera vez, asegurese de que
estd totalmente cargado. Necesitara 16 horas para una carga completa.
Enchufe el cargador a una toma de corriente.

Coloque el mango sobre la base de carga.

El anillo luminoso indicador de carga se iluminara con una luz roja mientras
el cepillo se esté cargando.

Cuando el cepillo esté completamente cargado, el indicador de carga se
pondra azul.

Una carga completa permite hasta 2 semanas de uso sin cable.

NOTA: si la carga de la bateria estd baja, el indicador pasara de azul a rojo al
usar el cepillo.

Se recomienda dejar el cepillo de dientes en el cargador cuando no se esté
utilizando para mantener la bateria completamente cargada.
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«  Sucepillode dientes no puede sobrecargarse. Sin embargo, sinova a
utilizarlo durante un largo periodo de tiempo (2-3 meses), desconéctelo
de la red eléctrica y guardelo. Antes de volver a utilizarlo recarguelo
completamente.

¥ FUNCION DE CARGA RAPIDA
«  Elcepillode dientes cuenta también con una funcién de carga rapida. m
«  Parausar estafuncion, cargue el cepillo de dientes durante 1 hora.

. Esta carga le servira para unos 4 usos (de 2 minutos).

0 INSTRUCCIONES DE USO

¥ Este producto esta disefado para uso en mojado, por lo que puede
utilizarse bajo la ducha.
NO sumergir en agua.

CEPILLADO

Ponga el cabezal debajo del grifo para humedecer las cerdas y ponga

pasta de dientes.

2 Sujete el cepillo de modo que las cerdas estén en contacto con los dientes
formando un ligero dngulo (orientadas hacia el borde de las encias). (Fig. 1)

3 Pulse el botén de encendido/apagado (On/Off) para poner en
funcionamiento el cepillo de dientes.

4 Desplace el cepillo por todos los dientes ejerciendo una leve presion.

-

¥ TEMPORIZADOR Y MARCADOR DE INTERVALOS

5 Eltiemporecomendado de cepillado es de 2 minutos, dos veces al dia.

6  Elcepillo de dientes esta equipado con un temporizador de 2 minutos
para ayudarle a controlar el tiempo recomendado de cepillado.

7  Elcepillo se apagaré pasados 2 minutos, indicando el final del cepillado.

8  Paralograr un cepillado a fondo, limpie la dentadura por secciones.

9  Serecomienda dividir la dentadura en 4 secciones.

10 El marcador de intervalos emitird una sefial cada 30 segundos para indicar

cuando hay que pasar a otra seccion.

11 Repita el proceso hasta completar la limpieza de las 4 secciones.
NOTA: si cambia el modo de limpieza durante el cepillado, el temporizador
volvera a cero y cronometrara 2 minutos de nuevo.

MODOS DE CEPILLADO
El cepillo de dientes cuenta con 3 modos de cepillado:
Limpieza: para la limpieza diaria (2 minutos)

T
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2 Sensible: para dientes y encias sensibles (2 minutos)

3 Masaje: para estimular suavemente y masajear las encias (2 minutos).

«  Paraseleccionar el modo de cepillado, pulse el botéon Mode (modo). La luz
LED verde indica el modo seleccionado.

¥¢ SUSTITUCION DEL CABEZAL
«  Paraobtener mejores resultados, se recomienda sustituir el cabezal cada 3
meses aproximadamente.

¥¢ EXTRACCION DEL CABEZAL

«  Sujete con una mano el mango del cepillo.

«  Conlaotramano, gire el cabezal en el sentido contrario a las agujas del reloj
y tire suavemente de él hacia arriba hasta separarlo del mango. (Fig. 2)

¥ ACOPLAMIENTO DEL CABEZAL

«  Deslice el cabezal sobre el mango y girelo en el sentido de las agujas del
reloj hasta que quede fijo. (Fig. 3)

«  Elcepillo de dientes viene equipado con 1 cabezal.

«  Numero de modelo del cabezal de recambio: RS401.

«  Paramasinformacién, pongase en contacto con su Servicio de Asistencia
Técnica de Remington mas préximo.

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

. Para asegurar un rendimiento duradero de su cepillo de dientes, limpie
periédicamente el cabezal y el mango.

. Antes de efectuar la limpieza, asegurese de que el cepillo de dientes esté

apagado.

NO intente limpiar ninguna de las piezas de este producto en el lavavajillas.

NO sumerja en agua el mango del cepillo ni la base de carga.

Cabezal: enjuague el cabezal y las cerdas después de cada uso.

Mango del cepillo: retire el cabezal y enjuague el eje bajo el grifo con agua

templada. (Fig. 4) Limpie el mango con un pafio himedo.

Base de carga: limpiar con un pafio himedo.

ADVERTENCIA: asegurese de que todas las piezas estan secas antes de

conectar el cargador a una toma de corriente.

%
%
%
%
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¢A CAMBIO DE LA BATERIA

«  Antes de desechar el cepillo de dientes debe retirar la bateria.

«  Cuando vaya a extraer la bateria, el aparato debe estar desconectado de la
red eléctrica.

«  Paraextraer la bateria recargable, siga los pasos ilustrados en la fig. 5.

«  Deje funcionar el cepillo de dientes hasta que el motor se detenga.

+  Retire la tapa cubretornillos y la tapa de la bateria con un destornillador
pequeno.

+  Manteniendo el mango hacia abajo, presione el eje del cepillo y retire los
dos ganchos para soltar las piezas internas del mango.

«  Introduzca el destornillador junto a las conexiones de la bateria y girelo
hasta desconectarlas.

«  Separe la bateria del mango.

+  Labateria debe desecharse de forma segura.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electroénicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar junto

con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, —
reutilizar o reciclar.

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las E
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE,

FOLGORAZIONI, INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di
un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore agli otto anni.

2 Lapparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una
presa elettrica, tranne quando é in carica.

3 Nonusare questo apparecchio se non funziona correttamente, se & caduto o
si & danneggiato o se & caduto in acqua.

4 Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno

all'apparecchio.

Conservare I'apparecchio ad una temperatura trai 15°C e i 35°C.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

9  Tenereil caricatore lontano da acqua e da superfici riscaldate.

10 Questo apparecchio non e destinato all'uso commerciale o professionale.

11 Usare solo come da istruzioni.

12 Questo spazzolino & stato progettato per uso con acqua e puo essere
utilizzato sotto la doccia.

13 NON immergere completamente in acqua.

¥ ATTENZIONE: assicuratevi che questo apparecchio sia adatto a voi:

«  Consultare il dentista prima di utilizzarlo se vi siete sottoposti a chirurgia
orale o delle gengive negli ultimi 2 mesi

«  Sesiete portatori di pacemaker o di un impianto, consultate il vostro medico
o il fornitore del dispositivo prima di utilizzare lo spazzolino.

«  Consultare il medico prima di utilizzarlo se si pensa di avere dei problemi di
salute.

«  Sesinotaun sanguinamento eccessivo dopo I'utilizzo di Sonicfresh, o se il
sanguinamento continua dopo 1 settimana di utilizzo, consultare il dentista.
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«  Sesiavverte dolore o disagio, smettere di utilizzare questo apparecchio e
mettersi in contatto con il proprio medico.

«  Sesidesidera condividere questo apparecchio con altre persone,
assicurarsi di cambiare la testina. Non condividere le testine con altre
persone.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Testina m

Indicatore luminoso di carica e indicatore di batteria scarica
Interruttore on/off

Pulsante modalita

Indicatore della modalita di spazzolamento

Manico dello spazzolino

Base diricarica

Astuccio

oONOUVAWN =

& COME INIZIARE

Siraccomanda di essere pazienti al primo utilizzo dello spazzolino Sonicfresh

in quanto, come con qualsiasi apparecchio nuovo, puo essere necessario del
tempo per familiarizzare con I'apparecchio. Aspettare del tempo per abituarsi al
nuovo spazzolino, poiché siamo sicuri che avrete diversi anni di felice utilizzo e
di completa soddisfazione.

€ CARICAMENTO DELL’APPARECCHIO

«  Assicurarsi che mani, spazzolino e adattatore siano asciutti prima di
effettuare la carica.

«  Primadi utilizzare lo spazzolino per la prima volta, assicurarsi che
I'apparecchio sia completamente carico. Una carica completa richiedera
finoa 16 ore.

. Inserire il caricatore in una presa a muro.

. Posizionare il manico sulla base di carica.

«  Lanello della spia di carica diventera rosso mentre lo spazzolino € in carica.

. Quando lo spazzolino sara completamente carico, la spia di carica
diventera blu.

. Una carica completa permette un funzionamento senza cavo di 2
settimane.
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¥ NOTA: Se la carica della batteria & bassa, la spia passera dal colore blu al
colore rosso durante I'utilizzo.

. Raccomandiamo di tenere lo spazzolino sulla base di ricarica quando non in
uso per mantenere la batteria carica.

. Il vostro spazzolino non puo essere sovraccaricato, tuttavia, se I'apparecchio
non dovesse essere utilizzato per un periodo di tempo piuttosto lungo
(2-3 mesi), scollegarlo dalla presa di corrente e conservarlo. Caricare
completamente lo spazzolino quando si desidera utilizzarlo nuovamente.

3 FUNZIONE DI CARICA RAPIDA

. Lo spazzolino & dotato anche di una funzione di carica rapida.

. Per utilizzare questa funzione, caricare lo spazzolino per 1 ora.

. Questa carica permettera un utilizzo approssimativo di 4 volte (2 minuti).

<€ ISTRUZIONI PER L'USO

) Questo apparecchio & adatto all'utilizzo con acqua e puo essere utilizzato
T sotto la doccia.
« NONimmergere in acqua.

¥ SPAZZOLAMENTO
Mettere la testina sotto I'acqua per bagnare le setole e aggiungere il
dentifricio.

—

2 Tenerelo spazzolino in modo che le setole siano in contatto con i denti
leggermente ad angolo (rivolto verso la linea delle gengive) Fig.1

3 Premere l'interruttore on/off per accendere lo spazzolino.

4 Effettuare unaleggera pressione e spazzolare i denti con movimenti avanti e

indietro.

Il tempo di spazzolamento consigliato & di 2 minuti, due volte al giorno.

Per essere sicuri di rispettare il tempo consigliato, lo spazzolino & dotato di

un timer di 2 minuti.

Lo spazzolino si spegnera dopo 2 minuti ad indicare la fine del tempo di

spazzolamento.

8  Perassicurarsi di fare una pulizia completa, pulire i denti una parte per volta

9  Viconsigliamo di suddividere in 4 parti.

10 Il timer degli intervalli emettera dei segnali ogni 30 secondi ad indicare
quando muoversi verso la parte successiva.

11 Ripetere fino a quando tutte e 4 le parti sono state pulite.

¥ TIMERE & INTERVALLI
5
6

~
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3 NOTA: Se si cambia la modalita di pulizia durante lo spazzolamento, il
timer si regolera di nuovo a zero e il timer di 2 minuti comincera di nuovo il
conteggio.

MODALITA' DI SPAZZOLAMENTO

Lo spazzolino e dotato di 3 modalita di spazzolamento:

Clean: Pulizia quotidiana ( 2 minuti)

Sensitive: Per denti e gengive sensibili (2 minuti)

Massage : Per stimolare e massaggiare delicatamente le gengive (2 minuti) m
Per selezionare la modalita di spazzolamento, premere il pulsante Mode.

La spia LED verde indica la modalita selezionata.

R

3¢ SOSTITUZIONE DELLA TESTINA
«  Peravererisultati migliori, vi consigliamo di sostituire la testina
approssimativamente ogni 3 mesi.

¥ RIMOZIONE DELLA TESTINA

«  Tenere il manico dello spazzolino con una mano.

«  Conlaltra mano, ruotare la testina in senso antiorario e tirare
delicatamente la testina verso 'alto fino a quando si sara staccata. Fig.2.

3 MONTAGGIO DELLA TESTINA

. Fare scorrere la testina sul manico e ruotare in senso orario fino a quando si
sara bloccata. Fig.3.

. Lo spazzolino viene fornito con 1 testina.

«  Modello testina di ricambio : RS401

- Contattare il vostro centro di assistenza Remington pil vicino per avere
maggiori informazioni.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Peravere prestazioni durature dal vostro spazzolino, pulire regolarmente
la testina e il manico.

«  Assicurarsi che lo spazzolino sia spento prima di pulirlo.

+ NON cercare di pulire qualsiasi parte di questo apparecchio in lavastoviglie.

« NON immergere il manico o la base diricarica in acqua.

3¢ Testina: Sciacquare la testina e le setole dopo ogni utilizzo.

¥ Manico: Rimuovere la testina e sciacquare l'albero sotto un getto di acqua
calda. Fig.4. Per pulire il manico, passare un panno umido.

3¢ Base diricarica: Passare un panno umido.
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3¢ ATTENZIONE: Assicurarsi che tutte le parti siano asciutte prima di collegare il
caricatore alla presa a muro.

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

. La batteria deve essere rimossa dallo spazzolino prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete di alimentazione quando si
rimuove la batteria.

«  Perrimuovere la batteria ricaricabile fare riferimento alla Fig.5.

. Lasciare in funzione lo spazzolino fino a quando il motore si sara spento.

. Usare un piccolo cacciavite per rimuovere il coperchio della vite e lo
sportello della batteria.

«  Tenereil manico capovolto, premere l'albero dello spazzolino e rimuovere i
due ganci per liberare i componenti interni del manico.

« Inserireil cacciavite vicino ai collegamenti della batteria e girare per
rompere i collegamenti.

. Staccare la batteria dal manico.

. La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

& PROTEZIONE DELLAMBIENTE

dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze E
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for
brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D,

BRAND ELLER SKADER PA PERSONER:

1 Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn
og forstdr de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over
8 arog holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 ar.

2 Etapparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i
stikkontakten, undtagen under opladning.

3 Brug ikke dette produkt, hvis det ikke virker korrekt, hvis det har veeret tabt
eller beskadiget, eller tabt i vand.

4 Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

5  Opbevar produktet ved en temperatur mellem 15°C og 35°C.

6  Brug ikke andet tilbehgr eller dele end det, som leveres af os.

7

8

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.
Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

9  Opladeren ma ikke komme i naerheden af vand og varme overflader.

10 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

11 Mé kun bruges i falge anvisningen.

12 Denne tandbgrste er beregnet til vad brug og kan derfor anvendes under
bruseren.

13 MA IKKE nedsaenkes fuldstaendigt i vand.

% ADVARSEL: Veer sikker pd, at produktet er egnet til dig:
Sperg din tandlaege til rads, hvis du har faet foretaget indgreb i munden
eller pd tandkedet inden for de sidste 2 maneder.
Hvis du har en pacemaker ellerimplanteret enhed, skal du radfere dig med
din lzege eller fabrikanten af enheden inden brug.
Sperg din laege til rads inden brug, hvis du har helbredsmaessige
sporgsmal.
Hvis du oplever, at tandk@det bleder meget efter brug af Sonicfresh, eller
hvis det stadig bleder efter 1 uges brug, skal du sperge din tandleege til
rads.
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Hvis du fgler smerte eller ubehag, skal du stoppe med at bruge produktet
og kontakte din lzege.

Hvis du gnsker at dele produktet med andre brugere, skal bgrstehovedet
forst udskiftes. Flere brugere ma ikke anvende samme borstehoved.

& HOVEDFUNKTIONER

Borstehoved

Indikatorlampe for opladning
Teend/Sluk kontakt
Barsteindstillingsknap
Indikator for borsteindstilling
Handtag

Opladningsstand

Etui

oONOUVA WN =

@ KOMIGANG

Hav tdlmodighed i begyndelsen, nar du bruger Sonicfresh. I lighed med ethvert
andet nyt produkt, kan det tage lidt tid, inden du bliver bekendt med produktet.
Tag dig tid til at veenne dig til din nye tandberste da vi er sikre pd, at du vil fa
glaede af at bruge den i mange ar og veere fuldstaendig tilfreds.

€ OPLAD DIT APPARAT

Serg altid for, at dine haender, tandbersten og stremadapteren er tarre
inden opladning.
Inden du bruger tandbearsten forste gang, skal du serge for, at produktet er
fuldt opladet. En fuld opladning tager 16 timer.
Saet opladerens stik i stikkontakten.
Stil handtaget i opladningsstanden.
Indikator-lysringen for opladning lyser redt, mens tandbgrsten oplades.
Nar tandbersten er fuldt opladet, skifter indikator-lysringen for opladning
farve til bla.

. En fuld opladning giver 2 ugers ledningsfri brug.

¥ BEMARK: Hvis batteriniveauet er lavt, vil indikatorlyset blinke fra blat til redt
under brug.
Vianbefaler, at du lader tandbgrsten sta i opladeren, nar den ikke er i brug
for at holde batteriet fuldt opladet.




Din tandbegrste kan ikke overlades, men hvis produktet ikke skal bruges
i en leengere periode (2-3 maneder), skal det tages ud af stikkontakten og
opbevares. Tandbersten skal oplades helt, inden du bruger den igen.

FUNKTION FOR HURTIG OPLADNING

Tandbersten er ogsé udstyret med en funktion for hurtig opladning.
For at bruge denne funktion, skal tandbgrsten opladesi 1 time.
Dette giver cirka 4 ganges brug (af 2 minutter).

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

[\A_:LJ Produktet er egnet til vad brug og kan derfor bruges under bruseren.

£ 3
1
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MA IKKE nedszenkes i vand.

B@RSTNING

Teend for tandbersten, fugt bersteharene under vandhanen og kom
tandpasta pa.

Hold bersten, sa bersteharene bergrer teenderne i en lille vinkel (mod
tandkedslinjen) Fig. 1

Teend tandbersten ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

Brug et let tryk og for berstehovedet frem og tilbage hen over teenderne.

TIMER OG INTERVALANGIVELSE

Den anbefalede berstetid er 2 minutter, to gange om dagen.

For at sikre, at du berster teenderne i den anbefalede tid, har tandbgrsten
en 2 minutters timer.

Barsten slukker efter 2 minutter for at angive, at berstetiden er slut.

For at sikre en grundig berstning, skal du berste én del af munden ad
gangen.

Vianbefaler 4 dele.

Intervaltimeren udsender et signal hvert. 30. sekund for at gere dig
opmaerksom pa, hvornar det er pa tide at ga videre til naeste del af
munden.

Gentag dette indtil alle 4 dele er blevet borstet.

BEMARK: Hvis du aendrer begrsteindstilling under bgrstningen, gar timeren
tilbage til nul, og de 2 minutter starter forfra.

B@RSTEINDSTILLINGER

Tandbersten har 3 forskellige bersteindstillinger:
Ren: Almindelig daglig barstning (2 minutter)
Folsom: Til falsomme taender og tandked (2 minutter)



Massage: Neensom stimulering og massage af tandkadet (2 minutter)
Barsteindstilling veelges ved at trykke pa knappen til barsteindstilling. Den
grenne LED-lampe angiver den valgte indstilling.

UDSKIFTNING AF B@GRSTEHOVED
De bedste resultater opnas ved at udskifte barstehovedet cirka hver 3.
maned.

FJERNELSE AF BORSTEHOVED

Hold om handtaget med den ene hand.

Med den anden hand drejes barstehovedet mod uret og hovedet traekkes
forsigtigt opad, indtil det er frigjort. Fig. 2.

PASATTELSE AF BGRSTEHOVED

Lad berstehovedet glide ned over handtaget og drej det med uret, indtil
det sidder fast. Fig. 3.

Din tandbgrste leveres med 1 berstehoved.

Modelnummer pa udskiftningshoveder: RS401

Kontakt naermeste Remingtons Service Center for at f& yderligere
information.

@ RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

RN N

Renger barstehovedet og handtaget regelmaessigt for at sikre langvarig
ydeevne for din tandbearste.

Serg for, at tandbersten er slukket inden den rengeres.

FORS@G IKKE at renggre nogen dele af dette produkt i opvaskemaskinen.
NEDSANK IKKE handtaget eller opladningsstanden i vand.

Barstehoved: Skyl berstehovedet og bersterne efter hver brug.
Héndtag: Fjern berstehovedet og skyl skaftet under lunkent vand. Fig. 4.
Selve handtaget renggres med en fugtig klud.

Opladningsstand: Terres af med en fugtig klud.

ADVARSEL: Serg for, at alle delene er terre, inden opladerens stik saettes i
stikkontakten.

UDTAGNING AF BATTERI

Batteriet skal tages ud af tandbersten, inden den kasseres.
Apparatet skal tages ud af stikkontakten inden batteriet fiernes.
Fjernelse af det genopladelige batteri Fig. 5.
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. Lad tandbersten kere, indtil motoren stopper.

«  Fjern skruedakslet og batterilagen ved hjeelp af en lille skruetraekker.

+  Vend handtaget med bunden i vejret, tryk pa skaftet og fjern de to kroge
for at lgsne de indvendige komponenter fra handtaget.

«  Seetskruetraekkeren ind ved siden af batteriforbindelserne og drej den for
at afbryde forbindelserne.

«  Lirk batteriet ud af handtaget.

«  Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

& VARN OM MILJOET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige E
—

stoffer i elektriske og elektroniske forbrugsgoder, mé apparater
maerket med dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND

ELLER PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver tta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvéanda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvdnda apparaten som leksak. Rengéring och
underhdll av apparaten ska inte dverlatas till barn sdvida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Héll apparat och natkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Enapparat som ar kopplad till vdgguttaget bor héllas under uppsikt med
undantag for nar den laddas.

3 Anvénd inte apparaten om den inte fungerar som den ska, om den har
tappats eller skadats eller fallit i vatten.

4 Undvik att vrida och snurra pa sladden.

5  Forvara apparaten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

6  Anvdnd inga andra tillbehor an de som medféljer.

7 Setill att stickkontakt och nétsladd inte blir vata.

8  Kopplainte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

9  Latinte laddningsstallet komma i kontakt med vatten eller varma ytor.

10 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

11 Anvand apparaten endast pa det satt som bruksanvisningen anger.

12 Den hér eltandborsten ar utformad fér blétanvéandning och kan exempelvis
anvéndas i duschen.

13 S&nk INTE ned hela eltandborsten i vatten.

¥ VAR FORSIKTIG: Kontrollera att produkten &r lamplig for dig:

«  Radfraga din tandldkare fére anvandning om du har genomgatt ndgot oralt
eller parodontalt kirurgiskt ingrepp under de senaste tva manaderna.

«  Radfragadin ldkare eller tillverkaren innan du anvander apparaten om du
har en pacemaker eller ndgot implantat.

«  Radfraga din ldkare fore anvandning om du har nagra andra medicinska
problem.

«  Radfraga din tandldkare om nagon pataglig blédning uppstar nér du
har anvént Sonifresh eller om blédningen inte upphor efter en veckas
anvandning.
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« Omdukéanner smarta eller obehag bér du radfraga din lakare innan du
fortsatter att anvanda produkten.

«  Omfleranvandare ska anvanda samma tandborste bér man byta
borsthuvud. Varje person bor ha ett eget borsthuvud.

& NYCKELFUNKTIONER

Borsthuvud

Indikatorlampa for laddning

Pa/av-knapp

Instéllningsknapp

Indikator for borstinstélining

Tandborsthandtag @
Laddningsstall

Forvaringsfodral

oONOUVAWN =

& KOMMA IGANG

Ha lite talamod nér du bérjar anvdanda din Sonicfresh- tandborste. Det kan ofta
ta lite tid att bli bekant med alla funktioner nér det géller en ny produkt, men
om du tar god tid pa dig att bekanta dig med din nya eltandborste &r vi sékra
pa att du kommer att bli n6jd med den och att du kommer att ha stor glddje av
den under manga ar.

€ LADDA APPARATEN

. Kontrollera alltid att hander, eltandborste och natadapter &r torra fore
laddning.

«  Kontrollera att apparaten &r helt laddad innan du anvénder eltandborsten
for forsta gangen. Det tar 16 timmar att ladda apparaten helt.

. Koppla in laddningsstéllet till ett vdgguttag.

. Satt tandborsthandtaget i laddningsstallet.

«  Laddningslampan lyser med rétt ljus nar eltandborsten héller pa att
laddas.

. Nar eltandborsten ar helt laddad vaxlar laddningslampan till blatt ljus.

. Nér eltandborsten &r helt laddad kan den anvédndas upp till 2 veckor utan
sladd.

3¢ Nar batterinivén ar lag kommer laddningslampan att blinka fran blatt ljus

till rétt ljus under anvéndning.
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Virekommenderar att du har eltandborsten i laddningsstéllet nér den inte
anvénds sa att den forblir helt laddad.

Apparaten kan inte 6verladdas, men om den inte ska anvéndas under en
langre tid (2-3 manader) bér man dra ut kontakten fran vagguttaget och
stélla undan den. Ladda apparaten helt innan du anvander den igen.

SNABBLADDNINGSFUNKTION

Din eltandborste har ocksa en snabbladdningsfunktion.

Ladda eltandborsten under en (1) timme nér du anvdander denna funktion.
Snabbladdningen motsvarar cirka fyra anvandningar, under vardera tva
minuter.

€ BRUKSANVISNING

[ﬁl Denna produkt kan ocksa anvandas i duschen.

N3
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Sank INTE ned apparaten i vatten.

BORSTA

Skolj borsthuvudet med vatten for att fukta strdna och satt pa tandkram.
Hall eltandborsten sa att strana ror vid ténderna med en latt vinkling (mot
tandkottskanten) Fig. 1.

Satt pa/stang av eltandborsten genom att trycka pa strombrytaren.

Tryck latt och borsta i riktning framat-bakat.

TIMER OCH INTERVALLFUNKTION

Den rekommenderade borstningstiden dr 2 minuter tva ganger om dagen.
Eltandborsten har en timer med en installning pa 2 minuter som gor det
lattare att halla den rekommenderade tiden.

Efter 2 minuter stangs eltandborsten av och borstningen &r klar.

Borsta tanden sektionsvis, det ger en grundligare borstning.
Virekommenderar 4 sektioner.

Intervalltimern pulserar var 30:e sekund for att ange ndr du bor flytta
borstningen till ndsta sektion.

Upprepa borstningen tills alla 4 sektioner av tanden &r borstade.

OBS! Om du éndrar borstningsinstéliningen under borstningen stalls timern
tillbaka till noll och timern som var installd pa 2 minuter bérjar om.

BORSTNINGSINSTALLNINGAR

Eltandborsten har 3 borstningsinstallningar:

Rengoring: daglig rengdring (2 minuter)

Skonsam borstning: for kdnsliga tander och kansligt tandkott (2 minuter)
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Massage: for forsiktig stimulering och massage av tandkéttet (2 minuter).
Vilj borstningsinstélining genom att trycka pa instéllningsknappen. Det
groéna LED-ljuset visar det lage du har valt.

BYTA UT BORSTHUVUDET
For basta resultat rekommenderar vi att du byter ut borsthuvudet cirka
var 3 mdnad.

TA AV BORSTHUVUDET

Halli borsthandtaget med den ena handen.

Vrid borsthuvudet moturs med den andra handen och for forsiktigt

borsthuvudet uppét tills det frigors. Fig. 2.

SATTA FAST BORSTHUVUDET
Skjut in borsthuvudet i handtaget och vrid medurs for att satta fast det.

Fig 3.

Ett (1) borsthuvud levereras med eltandborsten.

Extra borsthuvud - modellnummer RS401

Ta gérna kontakt med narmaste kundtjénst for Remington fér mer
information.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

RN RN

Rengor borsthuvud och handtag regelbundet s kommer din
eltandborste att fungera vél under lang tid.

Kontrollera att eltandborsten dr avstangd fore rengéring.

Rengor INTE ndgon del av eltandborsten i diskmaskin.

Sank INTE ned handtag eller laddningsstall i vatten.

Borsthuvud: Skélj borsthuvud och borststran efter varje anvandning.
Borsthandtag: Ta av borsthuvudet och skélj skaftet under rinnande varmt
vatten. Fig. 4. Rengor handtaget med en fuktig trasa.

Laddningsstall: Rengdr med en fuktig trasa.

VAR FORSIKTIG: Kontrollera att alla delar &r torra innan laddare ansluts till
vagguttaget.

S

BORTTAGNING AV BATTERI

Batteriet maste tas bort fran eltandborsten innan tandborsten kasseras.
Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nér batteriet tas bort.
Ta bort det dterladdningsbara batteriet Fig. 5.
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«  Lateltandborsten varaigéang tills motorn stannar.

«  Anvénd en liten skruvmejsel for att ta bort skruvskydd och batterilock.
«  Hall handtaget upp och ned, tryck pa skaftet och ta bort de tva hakarna sa

att handtagets inre delar frigors.

«  Forin skruvmejseln mot batterianslutningarna och vrid for att bryta av

anslutningarna.
«  Bénd bort batteriet fran handtaget.
«  Batteriet ska kasseras pa ett sakert satt.

& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans
med osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.

&
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Kiitos, etta valitsit tdmadn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI

HENKILOVAHINKOJEN VAARAN PIENENTAMISEKSI:

1 Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkilt, joilla on rajoitettu
fyysinen, aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon
puute saavat kdyttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita
on opastettu laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen
kaytossa esiintyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat

saa suorittaa puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

2 Laitetta ei saa koskaan jattda ilman valvontaa, jos se on kytketty
virtalahteeseen, lukuun ottamatta lataamista.

3 Al4 kdyta tita tuotetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut tai jos se on pudonnut veteen.

4 Ald vainni tai taivuta johtoa, 4l4k4 kierrd sité laitteen ympérille.

5  Sailytd tuote 15-35 °C:een lampétilassa.

6 Ala kdyta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

7  Varmista, ettd pistoke ja virtajohto eivat kastu.

8  Ald kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sit siitd marin késin.

9  Pidé laturi etdalld vedestd ja kuumista pinnoista.

10 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

11 Kéyta vain ohjeiden mukaan.

12 Tamdhammasharja on suunniteltu kdytettavaksi markana, ja sitd voi
kayttaa suihkussa.

13 ALA upota sitd kokonaan veteen.

¥ HUOMIO: varmista, etta tuote sopii sinulle.

«  Josoletollut hammas- tai ienleikkauksessa viimeisten 2 kuukauden aikana,
kysy neuvoa hammaslaakariltd tai ennen laitteen kéyttoa.

+  Jossinulla on syddamentahdistin tai muu kehonsisdinen laite, kysy neuvoa
ladkarilta tai kyseisen laitteen valmistajalta ennen kayttoa.

«  Josepérdit kayttaa laitetta terveydellisista syistd, neuvottele laitteen
kaytostd ensin ladkarin kanssa.

+  Kysy neuvoa hammasldakariltd, jos Sonicfresh-harjan kdytto aiheuttaa
runsasta verenvuotoa tai jos verenvuoto jatkuu 1 viikon kayton jélkeen.

+ Jos laitteen kdyttd tuntuu kivuliaalta tai epamukavalta, lopeta kaytto ja ota

yhteys ladkariin.
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«  Joshaluat jakaa laitteen muiden kayttdjien kanssa, varmista, ettd vaihdat
harjaspaan. Ala jaa harjaspiitd muiden kayttajien kanssa.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

Harjaspaa

Latauksen merkkivalo
Virtakytkin

Tilapainike

Harjaustilan merkkivalo
Hammasharjan varsi
Latausteline
Sailytyskotelo

coONOUVDh WN =

& ALOITUSOPAS

Ole kérsivallinen, kun aloitat Sonicfresh-hammasharjan kdyttdmisen. Kuten
kaikkien uusien tuotteiden kanssa, laitteeseen tutustumiseen saattaa kulua
hieman aikaa. Varaa aikaa uuteen hammasharjaasi perehtymiseen, silld olemme
varmoja, ettd nautit sen kdytosta ja olet tyytyvdinen laitteeseen monen vuoden
ajan.

€ LAITTEEN LATAAMINEN

- Varmista aina ennen lataamista, etta katesi, hammasharja ja verkkolaite ovat
kuivat.

«  Varmista, ettd hammasharja on tédyteen ladattu ennen ensimmaista
kayttokertaa. Tdyteen lataaminen kestda 16 tuntia.

. Liita pistoke pistorasiaan.

«  Aseta varsilataustelineeseen.

«  Latauksen merkkivalorengas palaa punaisena hammasharjan latauksen
ajan.

«  Kun hammasharja on tdyteen ladattu, merkkivalo muuttuu siniseksi.

«  Laite toimii yhdella taydelld latauksella 2 viikkoa.

3 HUOMAUTUS: Jos akun varaus on alhainen, merkkivalo vilkkuu sinisend ja
punaisena kayton aikana.

«  Suosittelemme sdilyttdmaan hammasharjan laturissa, kun se ei ole kdytdssa,
jotta siina sailyy tdysi lataus.

«  Hammasharjaa ei voi ladata liikaa. Jos sitd ei kuitenkaan aiota kayttaa
pidempadan aikaan (2-3 kuukautta), irrota se verkosta ja laita sailytykseen.
Lataa hammasharja tdyteen, kun haluat kdyttaa sita uudelleen.
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3 PIKALATAUSTOIMINTO

+  Hammasharja on varustettu myds pikalataustoiminnolla.

«  Tatd toimintoa kdytetdan lataamalla hammasharjaa 1 tunti.
. Tama antaa noin 4 (2 minuutin) kdyttokertaa.

© KAYTTOOHJEET
A

1 Laite on suunniteltu kdytettavaksi markana ja sita voi kdyttaa suihkussa.
. ALA upota veteen.

¥ HARJAAMINEN
Kayta harjaspéaata veden alla harjasten kastelemiseksi ja pursota
hammastahna harjaksiin.

2 Aseta hammasharjan harjakset hampaita vasten loivassa kulmassa @
(ienrajaan ndhden) kuva 1.

-

3 Kaynnistd hammasharja painamalla virtapainiketta.

4 Paina kevyesti ja harjaa hampaat edestakaisin liikkein.

¢ AJASTIN JA INTERVALLITAHDISTIN

5  Suositeltu harjausaika on 2 minuuttia kahdesti pdivassa.

6  Hammasharjassa on 2 minuutin ajastin, joka varmistaa, etta harjaat

hampaita suositellun ajan.

7  Harja kytkeytyy pois paaltd 2 minuutin paasta ilmaisten harjaamisajan
tayttyneen.

8  Kunnollisen puhdistamisen varmistamiseksi harjaa hampaat osissa.

9  Suosittelemme 4 osaa.

10 Intervallitahdistin pysédyttaa kdyton joka 30. sekunti ja ilmaisee, ettd on
aika siirtya seuraavaan osaan.

11 Toista kunnes kaikki 4 osaa on harjattu.

¥ HUOMAUTUS: Jos vaihdat harjaustilaa harjauksen aikana, ajastin nollautuu
ja 2 minuutin aika alkaa alusta.

HARJAUSTILAT

Hammasharjassa on 3 harjaustilaa:

Puhdistustila: Paivittdinen puhdistaminen (2 minuuttia)
Helldvarainen tila: Herkille hampaille ja ikenille (2 minuuttia)
Hieronta: Stimuloi ja hieroo helldvaraisesti ikenid (2 minuuttia)
Valitse harjaustila painamalla tilapainiketta. Vihred LED-merkkivalo
ilmaisee valitun tilan.

W =g
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¥ HARJASPAAN VAIHTAMINEN
+  Suosittelemme vaihtamaan harjaspaan 3 kuukauden vélein, jotta
harjaustulos pysyy hyvana.

¥ HARJASPAAN IRROTTAMINEN

«  Pidavarsiosaa toisella kadella

«  Kierrd harjaspaata toisella kadelld vastapaivaan ja veda sita varovasti
ylospdin, kunnes se irtoaa. Kuva 2.

¥ HARJASPAAN KIINNITTAMINEN

«  Liu'uta harjaspaa kahvan paahan ja kiinnita kiertamalld myotéapaivaan. Kuva
3.

+  Hammasharjan mukana tulee 1 harjaspaa.

«  Vaihtoharjaspdan mallinumero: RS401

«  Lisatietoa saat lahimmastd Remingtonin huoltoliikkeesta.

& PUHDISTUS JA HOITO

«  Puhdista harjaspaa ja varsi sdannollisesti, jotta hammasharjasi pysyy
kunnossa pitkaan.

Varmista, ettd hammasharja on kytketty pois pdélta ennen puhdistamista.
ALA pese mitain laitteen osaa astianpesukoneessa.

ALA upota hammasharjan vartta tai lataustelinetta veteen.

Harjaspéa: Huuhtele harjaspaa ja harjakset jokaisen kédyttokerran jalkeen.
Harjan varsi: Poista harjaspéa ja huuhtele sen pidike [ampimalla vedella.
Kuva 4. Puhdista varsi pyyhkimalla se kostealla liinalla.

Latausteline: Pyyhi kostealla liinalla.

HUOMIO: Varmista, ettd kaikki osat ovat kuivat ennen kuin yhdistat laturin
pistorasiaan.

RN ¥

% AKUN POISTAMINEN

«  Akku tulee poistaa hammasharjasta ennen laitteen havittamista.

«  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

«  Ladattavan akun poistaminen kuva 5.

«  Kéytd hammasharjaa kunnes moottori pysahtyy.

«  Kayta pientd ruuvimeisselid ja poista ruuvi suojuksesta ja akkulokeron
kannesta.

«  Pidavartta ylosalaisin, paina hammasharjan pidiketta ja poista kaksi
koukkua, jolloin varren sisalla olevat osat vapautuvat.
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«  Tyonna ruuvimeisseli akkuliitdntojen viereen ja katkaise liitannat
kaantamalla.

«  Vaanna akku irti varresta.

. Havita akku turvallisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa

laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kaytettéva tai
kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,
INCENDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas

nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencéo do aparelho
nao deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais

de 8 anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de
criangas menores de 8 anos de idade.

Um aparelho nao deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a
corrente elétrica, exceto durante o carregamento.

Nao utilize este produto caso ndo funcione corretamente, tenha caido ou
esteja danificado, ou largado em agua.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Armazene o produto numa temperatura entre 15 °C e 35 °C.

Nao utilize pegas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.
Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentacdo néo sao molhados.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos
molhadas.

Mantenha o carregador afastado da agua e superficies aquecidas.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

Use apenas conforme indicado.

Esta escova de dentes foi concebida para uso molhado e pode ser usada no
duche.

NAO mergulhe completamente na gua.

CUIDADO: certifique-se de que este produto é adequado para si.

Caso tenha realizado alguma cirurgia dentaria nos ultimos 2 meses, consulte
o seu dentista antes de utilizar.

Se tiver um pacemaker ou dispositivo implantado, consulte o seu médico ou
o fabricante do seu dispositivo antes de utilizar.

Se tiver alguma preocupacao de saude, consulte o seu médico antes de
utilizar.

Se ocorrer hemorragia excessiva apds usar o Sonicfresh ou se a hemorragia
continuar apds 1 semana de utilizagao, consulte o seu dentista.
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Se sentir alguma dor ou desconforto, pare de usar este produto e contacte
o seu médico.

Se desejar partilhar este produto com outros utilizadores, certifique-se de
que muda a cabeca da escova. Nao partilhe cabecas de escova entre
multiplos utilizadores.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

oONOUVAWN =

Cabeca da escova

Luz indicadora de carga e indicador de bateria fraca
Botéo on/off

Botdo de modo

Indicador do modo de escovagem

Cabo da escova de dentes

Base de carga

Estojo de armazenamento

@ COMO COMECAR

Seja paciente a primeira vez que utilizar a escova de dentes Sonicfresh, pois,
como qualquer produto novo, demorara algum tempo até se familiarizar com
ele. Leve algum tempo para se habituar a escova de dentes, pois estamos
confiantes de que usufruira de anos de uso agradavel e completa satisfagao.

€ CARREGAR O APARELHO

Certifique-se de que as suas maos, a escova de dentes e o adaptador de
corrente estdo secos antes de carregar.

Antes de utilizar a escova de dentes pela primeira vez, certifique-se

de que o produto estd totalmente carregado. Levara 16 horas a ficar
completamente carregado.

Ligue o carregador a uma tomada de parede.

Coloque o cabo na base de carga.

Durante o carregamento, o aro indicador de carga iluminar-se-a a
vermelho.

Quando a escova de dentes estiver totalmente carregada, a luz indicadora
de carga mudaré para azul.

Uma carga completa permite até 2 semanas de tempo de utilizacdo sem
fio.
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¥ NOTA: se a bateria estiver baixa, a luz indicadora mudara de azul para
vermelho durante a utilizagdo.

+  Recomendamos manter a escova de dentes no carregador quando ndo
estiver a ser usada, de modo a manter a bateria carregada.

«  Aescovadedentes ndo pode ser sobrecarregada. Contudo, se ndo tiver
intencado de usar o produto por um periodo de tempo prolongado (2-3
meses), desconecte-o da tomada e armazene-o. Recarregue
completamente a escova de dentes quando quiser utiliza-la novamente.

¢ FUNCAO DE CARGA RAPIDA

+  Aescova de dentes estd também equipada com uma funcéo de carga
rapida.

«  Parautilizar esta fungao, carregue a escova de dentes durante 1 hora.

. Este tempo fornecera aproximadamente 4 utilizagées (2 minutos).

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

-~ Este produto foi concebido para uso molhado e pode ser usado no duche.
NAO mergulhe na dgua.

3 ESCOVAGEM

Coloque a cabega da escova sob dgua corrente para molhar as cerdas e

adicione a pasta de dentes.

2 Segure a escova de modo que as cerdas toquem os dentes num ligeiro
angulo (na direcdo da linha das gengivas). (Fig.1)

3 Prima o botdo on/off para ligar a escova de dentes.

4 Aplique uma ligeira pressao e escove os dentes em movimentos para tras e
para a frente.

—

O tempo de escovagem recomendado é de 2 minutos, duas vezes por dia.
Para ajudar a garantir que escova durante o tempo recomendado, a escova
de dentes possui um temporizador de 2 minutos.

7  Aescova desligar-se-a apds 2 minutos para indicar o final do tempo de
escovagem.

8  Paragarantir uma limpeza rigorosa, limpe os dentes uma seccéo de cada
vez.
Recomendamos 4 secgoes.

10 O temporizador intervalar produzird impulsos a cada 30 segundos para
indicar que deve mudar para a préxima secgao.

3 TEMPORIZADOR E MARCADOR INTERVALAR
5
6
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11 Repita até que as 4 sec¢oes estejam limpas.

» NOTA: se alterar o modo de escovagem durante a escovagem, o
temporizador retornara a zero e o temporizador de 2 minutos seré iniciado
novamente.

MODOS DE ESCOVAGEM

A escova de dentes possui 3 modos de escovagem:

Limpar: limpeza diéria (2 minutos)

Sensivel: para dentes e gengivas sensiveis (2 minutos)

Massagem: para estimular e massajar suavemente as gengivas (2 minutos)
Para selecionar o modo de escovagem, prima o botdo de modo. A luz LED
verde indica o modo selecionado.
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¢ SUBSTITUIR A CABEGCA DA ESCOVA
«  Paraos melhores resultados, recomendamos substituir a cabeca da escova
a cada 3 meses aproximadamente.
% REMOVER A CABEGA DA ESCOVA
«  Segure o cabo da escova com uma méo.

«  Comaoutra méo, rode a cabeca da escova para a esquerda e puxe-a
suavemente para cima até que saia. (Fig. 2)

¢ ENCAIXARA CABEGA DA ESCOVA

«  Deslize a cabeca da escova para o cabo e rode para a direita até ficar
bloqueada. (Fig. 3)

«  Aescovadedentes é fornecida com 1 cabeca de escova.

+ Numero de modelo da cabeca de escova de substituicdo: RS401.

. Para mais informacgédes, contacte o centro de assisténcia da Remington
mais préximo.

@ LIMPEZA E MANUTENGAO

«  Paragarantirum desempenho de longa duracdo da escova de dentes,
limpe a cabeca da escova e o cabo regularmente.

«  Certifique-se de que a escova de dentes estd desligada antes de limpar.

. NAO tente limpar qualquer parte deste produto na méaquina de lavar loica.

« NAO mergulhe o cabo da escova ou a base de carga em &gua.

¥ Cabeca da escova: lave a cabeca e as cerdas da escova ap6s cada utilizacao.

¥ Cabo da escova: remova a cabeca da escova e lave a haste debaixo de d4gua
morna. (Fig. 4) Para limpar o cabo, limpe-o com um pano himido.

¥ Basede carga:limpe com um pano humido.



PORTUGUES

3 CUIDADO: certifique-se de que todas as partes estao secas antes de ligar o
carregador a tomada de parede.

% REMOGAO DA PILHA

«  Abateria deve ser removida da escova de dentes antes de ser eliminada.

«  Oaparelho deve estar desligado da tomada ao remover a bateria.

«  Remover a bateria recarregavel. (Fig. 5)

. Deixe a escova de dentes em funcionamento até o motor parar.

. Com uma chave de fendas pequena, remova o parafuso e a porta da bateria.

«  Segure o cabo ao contrario, prima a haste da escova de dentes e remova os
dois ganchos para libertar os componentes internos do cabo.

+ Introduza a chave de fendas préximo das ligagdes da bateria e rode para
quebrar as ligagoes.

. Retire a bateria do cabo.

+  Apilhadeve ser eliminada de forma segura.

& PROTECAO AMBIENTAL

perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo nao devem ser deitados fora juntamente

Para evitar riscos para a satide e o ambiente devido a substancias E
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou reciclados. — -—
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Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,

POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1 Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov
alebo kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
malo prebiehat iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym
dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a
boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnut.
Deti sa nesmu hrat so spotrebicom. Spotrebic, vratane kabla, nesmu
pouzivat, hrat sa s nim, Cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a
mal by byt vzdy uloZzeny mimo ich dosah.

2 Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej
siete, okrem nabijania.

3 Nepouzivajte tento vyrobok, ak nefunguje spravne, ak predtym spadol

alebo sa poskodil, alebo spadol do vody.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Vyrobok skladujte pri teplotdch medzi 15°C a 35°C.

Nepouzivajte iné ako nami doddvané nadstavce.

Dbajte o to, aby sa elektricka zastrcka a kdbel nenamocili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Nabijacku nenechdvajte v blizkosti vody a zohriatych povrchov.

10 Tento pristroj nie je urceny na komercné pouzivanie.

11 Pouzivajte iba podla navodu.

12 Tato zubna kefka je navrhnuta na mokré pouzitie a da sa pouzit v sprche.

13 NEPONARAJTE ju celd do vody.

¥ POZOR: skontrolujte, ¢i je tento vyrobok pre vas vhodny:

«  Pred pouzitim sa poradte so svojim zubnym lekdrom, ak ste sa v
poslednych 2 mesiacoch podrobili chirurgickému zékroku v tGstach alebo
na dasnach.

« Ak pouzivate kardiostimulator alebo méte v tele implantované iné
zariadenie, poradte sa pred pouzitim so svojim lekarom alebo vyrobcom
takéhoto zariadenia

«  Poradte sa pred pouzitim so svojim lekdrom, ak mate akékolvek obavy v
suvislosti so svojim zdravotnym stavom.

[NV NN
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«  Aksa po pouziti Sonicfresh u vas vyskytne nadmerné krvacanie, alebo
krvacanie pokracuje po 1 tyzdni pouzivania, poradte sa so svojim zubarom.

« Ak pocitite akukolvek bolest alebo tazkosti, prestarte tento vyrobok

pouzivat a kontaktujte svojho lekara.

Ak chcete, aby tento vyrobok pouzivalo spolo¢ne viac 0s6b, dbajte o to,

aby ste si vymienali hlavy s kefkou. Nepouzivajte hlavy s kefkou spolo¢ne s

viacerymi pouzivatelmi.

@ DOLEZITE FUNKCIE

Hlava s kefkou

Svetelny indikator nabijania
Tlac¢idlo ON/OFF

Tlacidlo nastavenia rezimu
Ukazovatel rezimu cistenia
Rukovit zubnej kefky
Nabijaci podstavec

Puzdro na uskladnenie

ONOUhA WN =

@ ZACINAME

Budte pri prvom pouziti zubnej kefky Sonicfresh trpezlivi, lebo ako pri
kazdom novom vyrobku, méze isty cas trvat, kym sa s vyrobkom oboznamite.
Vyhradte si na zozndmenie sa s vasim novym vyrobkom dostatok ¢asu, kedze
sme presvedceni, ze tym ziskate roky potesenia z jeho pouzivania a Uplnej
spokojnosti.

€ NABITIE PRISTROJA

«  Vzdy dbajte o to, aby boli vase ruky, zubna kefka a sietovy adaptér pred
nabijanim suché.

«  Pred prvym pouzitim zubnej kefky zabezpecte, aby bol vyrobok tplne
nabity. Jedno UplIné nabitie trvéd 16 hodin.

«  Zapojte nabijacku do sietovej zasuvky.

+  Rukovat vlozte do nabijacieho stojanceka.

«  Svetelny indikator nabijania bude pocas nabijania zubnej kefky svietit
nacerveno.

+  Kedbude zubna kefka Uplne nabitd, svetelny indikator nabijania bude
svietit namodro.

« Jedno Uplné nabitie umozni az 2 tyzdne pouzivania bez kabla.
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3¢ POZN.: Ak je batéria takmer vybitd, svetelny indikator bude pri pouzivani
blikat z modrej na cervenu.

«  Odporuc¢ame nechavat zubnu kefku medzi pouzitiami v nabijacke, aby
bola batéria stale nabita.

«  Zubnu kefku nie je mozné nabijanim pretazit, ak vSak vyrobok nebudete
dlhsiu dobu pouzivat (2-3 mesiace), vytiahnite ho zo siete a uskladnite.

«  Pred opatovnym pouzitim zubnu kefku znovu nabite doplna.

¥ FUNKCIA RYCHLEHO NABIJANIA

«  Zubné kefka je tiez vybavena funkciou rychleho nabijania.
«  Navyuzitie tejto funkcie nabijajte zubnu kefku 1 hodinu.

. To vam umozni priblizne 4 (2 minutové) pouzitia.

€ NAVOD NA POUZIVANIE
\]

&Tento vyrobok je vhodny na mokré pouzitie a smie sa pouzit v sprche.
- NEPONARAJTE do vody.

# CISTENIE ZUBOV

1 Hlavu s kefkou oplachnite pod vodou, aby boli Stetiny vihké a pridajte
zubnu pastu.

2 Drzte kefku tak, aby sa stetiny dotykali zubov pod miernym uhlom
(smerom k dasndm) Obr. 1

3 Zubnu kefku zapnite stlacenim tlacidla on/off.

4 Zlahka pritlacte a Cistite zuby pohybmi dozadu a dopredu.

¥ CASOVAC A MERAC INTERVALOV

5  Odporucany cas cistenia zubov su 2 minuty, dvakrat denne.

6  Aby sme vam pomohli dodrzat odporucany cas, zubna kefka je vybavena 2

minutovym ¢asovacom.

7  Kefka sa po 2 minttach vypne, ¢o znameng, ze cas urceny na Cistenie
zubov vyprsal.

8  Aby ste dosiahli dékladné vycistenie, Cistite zuby vzdy po jednotlivych
oblastiach.
Odporucame 4 oblasti.

10 Merac intervalov vydé impulz kazdych 30 sekind, aby vas upozornil, kedy
prejst na dalsiu oblast.

11 Opakujte, kym nebudu vycistené vietky 4 oblasti.

¥ POZN.: Ak pocas Cistenia zmenite rezim istenia, ¢asovac sa nastavi spat na

nulu a 2 minutovy c¢asovac sa spusti znovu.
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REZIMY CISTENIA

Zubna kefka ma 3 rezimy Cistenia:

Clean - ¢istenie: Kazdodenné ¢istenie (2 minuty)

Sensitive - citlivé: Na citlivé zuby a dasna (2 minuty)

Massage - masaz: Na jemnu stimuldciu a masaz dasien (2 minuty)

Rezim ¢istenia zvolite stlacenim tla¢idla nastavenia rezimu (MODE). Zelena
kontrola LED signalizuje zvoleny rezim.

Cwn o g

¥ VYMENAHLAVY S KEFKOU
+  Nadosiahnutie najlepsich vysledkov odpori¢ame vymenu hlavy s kefkou
priblizne kazdé 3 mesiace.

¥ ODSTRANENIE HLAVY S KEFKOU

»  Rukovat kefky drzte jednou rukou.

+  Druhou rukou otocte hlavou s kefkou dolava a hlavu jemne vytiahnite
smerom nahor, az kym sa od pristroja celkom neoddeli. Obr. 2.

3% PRIPOJENIE HLAVY S KEFKOU

«  Zasunte hlavu s kefkou na rukovat a otocte doprava, az kym nie je pevne na
mieste. Obr. 3.

+  Vasazubnad kefka je dodavana s jednou hlavou s kefkou.

+  Néhradna hlava s kefkou model ¢.: RS401

+  Naziskanie dalsich informacii kontaktujte vase najblizsie servisné centrum
Remington.

@ CISTENIE A UDRZBA

«  Aby ste dosiahli dlhotrvajucu vykonnost vasej zubnej kefky, pravidelne
cistite hlavu s kefkou a rukovit.

Dbajte o to, aby bola zubné kefka pred ¢istenim vypnuta.
NEPOKUSAJTE sa ¢istit akukolvek ¢ast tohto vyrobku v umyvacke riadu.
NEPONARAJTE rukovit kefky alebo nabijaci stojanéek do vody.

Hlava s kefkou: hlavu s kefkou a Stetiny oplachnite po kazdom pouziti.
Rukovit kefky: vyberte hlavu s kefkou a hriadel oplachnite pod teplou
vodou. Obr. 4. Rukovit utrite vlhkou utierkou.

Nabijaci stojancek: utrite vlhkou utierkou.

POZOR: Dbajte o to, aby boli vietky casti pred pripojenim nabijacky do
sietovej zasuvky suché.

3
3
3
3
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¢» ODSTRANENIE BATERIE

«  Pred likvidaciou musi byt zo zubnej kefky odstranena batéria.

«  Privyberani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

«  Odstranenie nabijacej batérie Obr. 5.

«  Nechajte zubnu kefku pracovat, az kym sa motor nezastavi.

+ Pomocou malého skrutkovaca odstrante krytku skrutky a dvierka batérie.

«  Drzte rukovit dole hlavou, stlacte hriadel zubnej kefky a odstrante dva
haciky, aby ste uvolnili vnutorné sucasti rukovate.

«  Skrutkovac vlozte do priestoru vedla batériového pripojenia a otocte
nim, aby ste spojenie prerusili.

«  Vypacte batériu z rukovate.

«  Batériu je potrebné zlikvidovat bezpecnym spdsobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom

likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, H-—
znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM

PROUDEM, POZARU CI ZRANENI OSOB:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim riziklim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténia béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Zadny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru, pokud je zapojen do sité, s
vyjimkou nabijeni.

3 Tento vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje spravné ¢i pokud vam upadl
a je poskozeny nebo pokud spadl do vody.

4 Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho
kolem strojku.

5  Pristroj skladujte pfi teploté mezi 15°C a 35°C.

6  Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam doddme my.

7  Zajistéte, aby se napéjeci $iidra a zéstrcka nenamocily.

8  Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

9  Nabijecku nenechévejte blizko vody nebo horkych povrchi.

10 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.

11 Pouzivejte jen podle ndvodu.

12 Tento kartacek je ur¢en k mokrému pouziti a mdze byt tedy pouzivénive
sprse.

13 NEPONORUJTE jej cely do vody.

¥ POZOR: Ujistéte se, Ze je tento vyrobek pro vas vhodny:

«  Pokud jste v poslednich 2 mésicich absolvovali chirurgicky zsah v ustni
dutiné ¢i na dasnich, poradte se pfed pouzitim se svym zubarem.

«  Pokud pouzivate kardiostimulator nebo mate v téle implantované néjaké
zafizeni, poradte se pred pouzitim se svym lékafem ¢i vyrobcem takového
zafizeni.

«  Pokud mate jakékoliv zdravotni pochybnosti, poradte se pfed pouzitim se
svym lékafem.

«  Pokud po pouziti Sonicfresh zaznamenéte pfilisné krvaceni ¢i pokud
krvaceni po 1 tydnu pouzivani pokracuje, poradte se se svym zubafem.
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Pokud citite bolest nebo je vdm pouzivani néjak nepfijemné, prestante
pfistroj pouzivat a poradte se se svym lékarem.

Pokud chcete, aby tento pfistroj pouzivalo vice uZzivateld, ujistéte se, ze
jste provedli vyménu hlavy kartacku. Hlavy kartacku s jinymi uzivateli
nesdilejte.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

oONOUVAWN =

Hlava kartacku

Kontrolka nabijeni

Tlacitko On/Off

Tlacitko nastaveni rezimu (MODE)
Ukazatel rezimu cisténi

Rukojet kartacku

Nabijeci stojanek

Pouzdro na uskladnéni

@ ZACINAME

Pfi prvnim pouziti karta¢ku Sonicfresh budte trpélivy jako s kazdym novym
vyrobkem. Chvili vdm mUze trvat, nez si na pfistroj zvyknete, ¢ili nespéchejte

a dobre se s kartdckem seznamte. Jsme presvédceni, ze budete mit z jeho

pouzivéani radost a Ze vam bude slouzit mnoho let k naprosté spokojenosti.

€ NABIJENI PRISTROJE

Vzdy se pfed nabijenim ujistéte, Ze jsou vase ruce, kartacek i sitovy adaptér
suché.

Pfed prvnim pouzitim kartadcku se ujistéte, ze je pfistroj zcela nabity. Jedno
pIné nabiti bude trvat 16 hodin.

Zapojte nabijecku do sité.

Rukojet umistéte do nabijeciho stojanku.

Krouzek s kontrolkou nabijeni bude béhem nabijeni svitit cervené.

Az bude kartacek zcela nabity, kontrolka nabijeni za¢ne svitit modfe.

Na jedno plné nabiti Ize pfistroj bez pfivodni Sndry pouzivat az 2 tydny.
POZNAMKA: Pokud je kapacita baterie nizka, kontrolka nabijeni za¢ne
béhem pouzivani pfeblikdvat z modré na cervenou.

Doporucujeme vam kartacek nechavat v nabijecce, pokud jej zrovna
nepouzivate, aby byla baterie stale nabita.
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«  Pristroj nelze dlouhym nabijenim poskodit. Ovsem pokud pfistroj nebudete
deldi dobu pouzivat (2-3 mésice), vypojte jej ze sité a uschovejte. AZ budete
chtit kartacek znovu pouzit, opét jej zcela nabijte.

¥¢ FUNKCE RYCHLEHO NABIJENI

«  Kartacek je také vybaven funkci rychlého nabijeni.

«  Funguje to tak, ze nechate kartacek nabijet jen 1 hodinu.
. Kartacek pak muZete pouZit asi 4x (2 minuty).

€ NAVOD K POUZITI

), Tento kartacek je uréen k mokrému pouZziti a mize byt tedy pouzivan i ve
sprse.
« NEPONORUJTE do vody.

¥ CISTENIi zuBO

1 Hlavu kartacku opldchnéte pod proudem vody, aby byly stétiny mokré, a
pfidejte zubni pastu.

2 Kartacek drzte tak, aby se stétiny dotykaly zubt pod lehkym tGhlem (smérem
k linii dasni), Obr. 1.

3 Kartacek zapnéte stisknutim vypinace.

4 Nazuby vyvijejte jemny tlak a pohybujte kartdckem dozadu a dopfedu.

¥ CASOVAC A MERENIINTERVALU

5 Doporucena doba ¢isténi zubl jsou 2 minuty 2x denné.

6  Kartacek je vybaven 2 minutovym ¢asovacem, ¢ili je snazsi si hlidat, ze si
zuby distite doporu¢enou dobu.

7 Kartacek se po 2 minutach vypne, coz znamena, Ze ¢as ¢isténi zubl vyprsel.

8  Pro zajisténi dukladného ¢isténi si zuby rozdélte na jednotlivé dseky.

9  Doporucujeme 4 Useky.

10 Casova¢ bude odméfovat intervaly po 30 vtefinach - kartacek zapulzuje, coz

znameng, Ze se mate presunout na dalsi Usek.

11 Postup opakujte, dokud nebudete mit vycisténé viechny 4 Useky.
POZNAMKA: Pokud béhem ¢isténi zubd zménite nastaveni rezimu, ¢asovaé
se prepne zpét na nulu a dané 2 minuty se za¢nou odpocitavat znovu.

REZIMY CISTENI

Kartacek disponuje 3 Cisticimi rezimy:

Clean/Cisténi: Kazdodenni ¢isténi (2 minuty)

Sensitive/Citlivy chrup: Na citlivé zuby a ddsné (2 minuty)
Massage/Masaz: Pro jemnou stimulaci a masaz dasni (2 minuty)

WN—\'*




SKY

Rezim cisténi zvolite stisknutim tlacitka nastaveni rezimu (MODE). Zelena
kontrolka LED signalizuje zvoleny rezim.

¥ VYMENA HLAVY KARTACKU

«  Prodosazeni nejlepsich vysledkd doporucujeme hlavu kartacku ménit
pfiblizné kazdé 3 mésice.

¥ SNIMANIHLAVY KARTACKU

+  Rukojet kartacku uchopte do jedné ruky.

«  Druhou rukou otocte hlavou kartacku proti sméru hodinovych rucicek a
jemné za hlavu zatdhnéte smérem nahoru, az se od pfistroje oddéli. Obr. 2.

¥ NASAZOVANIHLAVY KARTACKU

«  Hlavu kartacku nasunte na rukojet a otocte ji ve sméru hodinovych rucicek,
az bude spravné zajisténa. Obr. 3.

«  Soucasti baleni je 1 hlava kartacku.

. Cislo modelu pro vyménu hlavy karta¢ku: RS401

«  Provice informaci kontaktujte své nejblizsi servisni stfedisko Remington.

@ CISTENI A UDRZBA @

«  Chcete-li zajistit dlouhotrvajici vykonnost kartacku, pravidelné hlavu
kartacku a rukojet umyvejte.

«  Pfed umyvanim se ujistéte, Ze je kartacek vypnuty.

« NEPOKOUSEJTE se umyvat jakékoliv ¢asti karta¢ku v myéce na nadobi.

. NEPONORUJTE rukojet kartacku ¢i nabijeci stojanek do vody.

¥ Hlava kartacku: Hlavu s karta¢kem a stétiny oplachnéte po kazdém pouziti.

¥ Rukojet kartacku: Sejméte hlavu kartacku a oplachnéte htidel pod teplou
vodou. Obr. 4. Rukojet ottete vihkym hadiikem.

¥ Nabijeci stojanek: Otfete vihkym hadfikem.

¥ POZOR: Pfedtim, nez nabije¢ku zapojite do sité, se ujistéte, Ze jsou viechny

soucasti suché.

VYJIMANI BATERII

Baterie se musi pred likvidaci pfistroje z kartacku vyjmout.
P¥i vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen ze sité.
Vyjmuti dobijeci baterie. Obr. 5.

Nechte kartacek bézet, dokud se motorek nezastavi.
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Pomoci malého Sroubovéaku odstrarite kryt Sroubu a odsroubujte dvitka
baterie.

Rukojet drzte vzhiiru nohama a zatlacte na htidel kartacku. Nasledné
odstrante oba hacky, ¢imz uvolnite vnitini komponenty z rukojeti.
Sroubovék vlozte do prostoru vedle bateriového pfipojeni a otocte jim, aby
se pripojeni prerusilo.

Baterii z rukojeti vyloupnéte.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo
recyklovat.

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostfedi a zdravi vlivem E
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj
sie uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA

PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1 Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej,
lub osoby nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania
sprzetu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.
Nalezy zwracac¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

2 Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac¢ bez
opieki, z wyjatkiem sytuacji tadowania.

3 Nie uzywaj tego urzadzenia, jesli nie dziata prawidtowo, jesli zostato
upuszczone na podtoge i jest uszkodzone lub wpadto do wody.

4 Nie obracaj lub zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.

5  Przechowywac urzadzenie w temperaturze miedzy 15°C a 35°C.

6  Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

7 Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewdd nie sg mokre.

8  Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

9  Trzymajtadowarke z dala od wody i goracych powierzchni.

10 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

11 Nalezy uzywac wytacznie zgodnie z instrukcja.

12 Szczoteczka do zebdw jest przeznaczone do pracy na mokro i mozna ja
uzywac pod prysznicem.

13 NIE zanurzac w catosci w wodzie.

¥ PRZESTROGA: Nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie jest dla Ciebie
odpowiednie:

Jesli miate$/miatas zabieg chirurgiczny twarzy lub dzigset w ciagu
ostatnich 2 miesiecy, przed uzyciem szczoteczki nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

Jesli masz wszczepione, rozrusznik serca lub inne urzadzenie, przed
uzyciem szczoteczki nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem
urzadzenia.

Jesli masz jakie$ inne problemy zdrowotne, przed uzyciem szczoteczki
skonsultuj sie z lekarzem.
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«  Jesli po uzywaniu Sonicfresh wystepuje nadmierne krwawienie dzigset,
lub krwawienie nie ustepuje po tygodniu uzywania, nalezy skontaktowac
sie z lekarzem.

«  Jesliwystepuja jakie$ dolegliwosci bolowe i dyskomfort, zaprzestan
uzywania tego urzadzenie i skontaktuj sie z lekarzem.

«  Jedli chcesz udostepnic¢ ten produkt innym uzytkownikom, nalezy
wymieni¢ gtéwke szczoteczki. Nie udostepniaj gtéwki szczoteczki innym
uzytkownikom.

& GLOWNE CECHY

Gtéwka szczoteczki
Wskaznik tadowania
Wiacznik On/Off

Przycisk trybu

Wskaznik trybu czyszczenia
Raczka szczoteczki
Podstawka fadujaca

Etui

ONOUVTA WN =

& PIERWSZE KROKI

Podobnie jak w przypadku kazdego nowego urzadzenia, zapoznanie sie ze
szczoteczka do zebdw Sonicfresh moze wymagac nieco czasu. Poswiec chwile,
aby zaznajomic sie ze szczoteczka do zebdw Sonicfresh. JesteSmy pewni, ze
bedziesz jg uzytkowac z peinym zadowoleniem przez dtugie lata.

€ LADOWANIE URZADZENIA

+  Przedtadowaniem zawsze upewnij sig, ze rece, szczoteczka i zasilacz sg
suche.

«  Przed uzyciem szczoteczki do zebdw po raz pierwszy, upewnij sig, ze
urzadzenie jest w petni natadowane. Jedno petne tadowanie trwa 16 godzin.

«  Wioz wtyczke tadowarki do gniazdka elektrycznego.

+  Umies¢ uchwyt w podstawce tadujacej.

« W trakcie tadowania szczoteczki do zebdw Swieci sie wskaznik fadowania,
czerwony w ksztalcie pierscienia.

+  Gdy szczoteczka do zebow jest w petni natadowana, wskaznik tadowania
Swieci niebiesko.
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«  Jedno petne natadowanie umozliwia bezprzewodowa prace az do 2
tygodni.

¥ UWAGA: Jesli poziom natadowania akumulatorka jest niski, wskaznik
bedzie migac w trakcie uzytkowania najpierw na niebiesko, potem na
czerwono.

«  Zalecamy pozostawianie szczoteczki do zebédw w tadowarce, aby
akumulatorek byt zawsze w petni natadowany.

«  Szczoteczki do zeb6w nie mozna nadmiernie natadowac. Jednakze
w przypadku, gdy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas
(2-3 miesiace), nalezy je odtaczyc od sieci zasilajacej i umiesci¢ w miejscu
przeznaczonym do jego przechowywania. Jesli po przerwie chcesz uzywac
szczoteczki do zebow, nataduj ja w petni.

% FUNKCJA SZYBKIEGO tADOWANIA

«  Szczoteczka posiada funkcje szybkiego tadowania.

«  Aby skorzystac z tej funkcji, nalezy szczoteczke do zebow tadowac przez
okoto 1 godzine.

«  Pozwoli to na czterokrotne uzycie szczoteczki (po 2 minuty).

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

) Urzadzenie moze by¢ uzywane na mokro i moze by¢ stosowane pod
s prysznicem.

. NIE WOLNO zanurza¢ w wodzie.

3¢ SZCZOTKOWANIE

1 Zmocz gtéwke szczoteczki woda, aby zwilzy¢ wtosie i natéz paste do
zebow.

2 Trzymaj szczoteczke w taki sposéb, aby wtosie dotykato zebdw pod
niewielkim katem (w kierunku linii dzigset) Rys. 1

3 Nacisnij wylacznik, aby wiaczy¢ szczoteczke do zebow.

4 Ruchamiw te iz powrotem wywieraj lekki nacisk na zeby.

Zalecane jest czyszczenie zebdw przez 2 minuty, dwa razy dziennie.
Aby stosowac sie do tego czasu, szczoteczka ma 2 minutowy wytacznik
czasowy.

7  Szczoteczka wytaczy sie po 2 minutach, co oznacza zakonczenie czasu
czyszczenia.

¥ WYLACZNIK CZASOWY | IMPULSY
5
6
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8 Dlazapewnienia doktadnego czyszczenia, zeby moga by¢ czyszczone
sekcjami.
Zaleca sie 4 sekcje.
10 Wytacznik czasowy generuje co 30 sekund impuls, co oznacza, ze nalezy
przejs¢ do czyszczenia nastepnej sekcji zebdw.
Powtarzaj te czynnos¢, az wszystkie 4 sekcje zostang oczyszczone.
UWAGA: Jesli w trakcie mycia zebdw zmienisz tryb czyszczenia, wytacznik
czasowy zostanie wyzerowany i wkaczy sie 2 minutowy zegar.

e

TRYBY CZYSZCZENIA

Szczoteczka posiada 3 tryby czyszczenia:

Czyszczenie: Czyszczenie codzienne (2 minuty)

Wrazliwe dziagsta: Do wrazliwych zebdw i dzigset (2 minuty)

Masaz: Delikatne masowanie i pobudzanie dzigset (2 minuty)

Aby wybrac tryb czyszczenia, nalezy nacisng¢ przycisk trybu. Zielona dioda
LED wskazuje wybrany tryb pracy.

W =g

¥  WYMIANA GLOWKI SZCZOTECZKI
«  Dla uzyskania najlepszych efektéw, zalecamy co okoto 3 miesigce
wymieniac gtéwke szczoteczki.

¥ ZDEJMOWANIE GLOWKI SZCZOTECZKI

«  Przytrzymaj jednga reka uchwyt szczoteczki.

«  Druga reka obré¢ gtéwke szczoteczki przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara i delikatnie pociggnij do géry, az gtéwka zejdzie. Rys.2.

¥ ZAKEADANIE GLOWKI SZCZOTECZKI

«  Natoz gtéwke szczoteczki na uchwyt i obré¢ zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Rys.3.

«  Szczoteczka jest dostarczana z 1 gtowka.

+ Numer modelu gtéwki szczoteczki: RS401

«  Wiecej informacji uzyskasz w najblizszym Punkcie Obstugi Remington.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

«  Aby zapewnic trwatosc i skutecznosc szczoteczki do zebow, nalezy
regularnie czysci¢ gtéwke szczoteczki i uchwyt.

. Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sig, ze szczoteczka jest wylaczona.

«  NIE prébuj my¢ zadnych czesci urzadzenia w zmywarce.

«  NIE zanurzaj uchwytu szczoteczki ani podstawki fadujacej w wodzie.
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Gtowka szczoteczki: Po kazdym uzyciu optucz gtéwke szczoteczki i jej
wiosie.

Uchwyt szczoteczki: Zdejmij gtdwke szczoteczki i wyptucz wateczek pod
ciepfa woda. Rys.4. Uchwyt nalezy wytrze¢ wilgotna szmatka.
Podstawka tadujgca: Wytrzyj wilgotna szmatka.

OSTROZNIE: Przed podtaczeniem tadowarki do gniazdka elektrycznego,
sprawdz czy wszystkie czesci szczoteczki sg suche.

LR S

S

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

«  Przed ztomowaniem szczoteczki do zebow trzeba z niej wyjaé
akumulatorki.

«  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone od
sieci.

«  Aby wyja¢ akumulatorek Rys.5.

«  Uzywaj szczoteczki do zebdw, az do samoczynnego zakonczenia pracy.

«  Zapomoca matego Srubokreta odkrec¢ srube pokrywki i drzwiczki komory
akumulatorka.

«  Przytrzymaj uchwyt do géry dnem, nacisnij watek szczoteczki i zdejmij
dwa haczyki, aby uwolni¢ wewnetrzne elementy uchwytu.

« Wtoéz srubokret obok potaczen akumulatorka i obré¢, aby zerwac

potaczenia.
« Wyjmij akumulatorek z uchwytu.

«  Akumulatorki nalezy bezpiecznie zZtomowac.

& OCHRONA SRODOWISKA

na niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.

Aby uniknac zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu : % :
]
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELYI SERULESE

ELKERULESE ERDEKEBEN:

1 Eztakésziléket 8 éven fellli gyerekek, valamint csdkkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességu vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy
felligyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készilék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
késziiléket és a kabelét.

2 Soha ne hagyja feltigyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati daramkarre, kivéve toltés esetén.

3 Ne hasznélja a terméket, ha nem mUkodik megfeleléen, leejtette vagy vizbe
ejtette, esetleg mashogy megsériilt.

4 Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

5 15°Cés 35 °Ckozotti hdmérsékleten tarolja a késziléket.

6  Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltéro kiegészitéket.

7  Ellenérizze, hogy a csatlakoz6 dugo és a tapkabel ne legyen vizes.

8  Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

9  Netegye a toltét vizbe és forrd fellletek kozelébe.

10 Akészilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.

11 Csak a hasznalati utasitasnak megfelel6en hasznélja.

12 Afogkefét hasznalhatja vizes kdrnyezetben és zuhanyozas kdzben is.

13 NEkerljon teljesen viz ala.

¥ FIGYELEM: gy6z6djon meg arrél, hogy a termék megfelels-e Onnek.

«  Haazelmdult 2 hénapban széjliregi vagy inym(itéten esett at, hasznélat el6tt
konzultéljon fogorvosaval.

«  Pacemaker vagy mas betltetett eszkdz esetén haszndlat el6tt konzultéljon
orvosaval vagy az eszkdz gyértdjaval.

«  Barmely egészségligyi panasz esetén, hasznalat el6tt konzultaljon
orvosaval.

«  HaaSonicfresh hasznalata utan er6s vérzést tapasztal és a vérzés egy hét
utan is jelentkezik, konzultaljon orvosaval.

- Haféjdalmat vagy diszkomfort érzést tapasztal, fliggessze fel a termék
hasznalatat és forduljon orvoshoz.
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«  Hamassal egyitt hasznalja a fogkefét, cserélje ki a fogkefe fejét. Ne adja at
masnak sajat fogkefe fejét.

@ FO JELLEMZOK

Fogkefe fej

Toltésjelzo fény
Ki-/bekapcsold
Uzemméd gomb
Fogmosasi méd kijelzd
Fogkefe markolat
Toltéallvany

Tarté

ONOUA WN =

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Mint ahogy minden Uj termék esetében, a Sonicfresh Toothbrush elsé
hasznalatanal is legyen tlrelmes, beletelhet egy idébe, mig megismerkedik
a termékkel. Hagyjon id6t fogkeféje kiismerésére, hiszen biztosak vagyunk
benne, hogy sok évig teljes megelégedéssel fogja hasznalni.

€© AKESZULEK FELTOLTESE

Toltés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a keze, a fogkefe és a halozati -
adapter szaraz.
Miel6tt el6szor hasznalna a fogkefét, gyéz6djon meg réla, hogy a termék
teljesen fel van toltve. A teljes feltltés 16 6rat vesz igénybe.
Dugja be a toltét a fali konnektorba.
Helyezze a fogkefét a toltéallvanyra.
A t6t6 korkords lampaja pirosan vilagit, amig a fogkefe tolt.
Ha a fogkefe feltolt6dott, a toltélampa kékre valt.
A teljes feltoltés utdn 2 hétig hasznélhatja vezeték nélkil készilékét.

¥ Figyelem: ha a t5ltéttségi szint alacsony, a lampa hasznalat kézben kékrél
pirosra valt.
A teljes toltottségi szint érdekében ajanlatos a téltén hagyni a fogkefét, ha
nincsen hasznalatban.
A fogkefét nem tudja taltolteni, am, ha a terméket hosszabb idén
keresztll nem fogja hasznalni (2-3 hénap), hiizza ki a hal6zatbdl és tegye
el. A kovetkezé hasznalatkor toltse fel teljesen.
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¥ GYORSTOLTO FUNKCIO

«  Afogkefe gyorstolté funkciéval van ellatva.

«  Afunkciét egy dra toltés utan hasznalhatja.

«  Ezkb.4 (2 perces) alkalmas hasznalatot tesz lehetévé.

€ HASZNALATI UTASITASOK

A terméket hasznélhatja vizes kornyezetben és zuhanyozas kozben is.
+  NEkeruljon teljesen viz ala.

¥ FOGMOSAS

Tartsa a fogkefe fejet viz ald, és vizesitse be sortéit majd kenjen rajuk

fogkrémet.

2 Tartsa ugy a fogkefét, hogy a sorték a fogakkal kis szovet zarjanak

be.(inyvonal felé fordulva) 1.4bra

A fogkefe ki/bekapcsoldsdhoz nyomja meg a ki/bekapcsolé gombot.

4 Alkalmazzon enyhe nyomast és mossa fogait elére-hatra iranyulo
mozdulatokkal.

—

w

IDOZITO ES SZAKASZOS IDOZITO

Az ajanlott fogmosasi id6 naponta kétszer két perc.

Az ajanlott fogmosasi id6 betartasa céljabdl, a fogkefe egy két percre allitott
idézitével rendelkezik.

A fogkefe két perc utan jelzi a fogmosasi id6 végét és kikapcsolodik.

Az alapos fogmosas érdekében szakaszonként mossa fogait.

4 szakaszt ajanlunk

A szakaszos idézité 30 masodpercenként figyelmezteti, hogy térjen at a
kovetkezd fogmosasi terliletre.

11 Ezaddig ismétlédik, mig nem mosta meg mind a négy tertiletet.
FIGYELEM: Ha fogmosas kozben megvaltoztatja a fogmosasi moédot, az
id6zitd visszaugrik az elejére és Ujrakezdddik a 2 perces visszaszamlalas.

O\U‘I*
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FOGMOSASI MODOK

A fogkefe 3 fogmosasi moddal rendelkezik:

Tiszta: napi fogmosas (2 perc)

Erzékeny: érzékeny fogak és iny esetén (2 perc)

Maszirozé: érzékenyen stimulalja és masszirozza az inyt (2 perc)

A fogmosasi médot az Uzemmaéd gomb lenyomaséval tudja kivalasztani. A
z6ld LED lampa mutatja a kivalasztott médot.

¥
1
2
3
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¥ A FOGKEFE-FEJ CSEREJE
«  Alegjobb eredmény elérése érdekében javasoljuk, hogy kb. 3 havonta
cserélje ki a fogkefe-fejet.

¥ A FOGKEFE-FEJ ELTAVOLITASA

+  Fogjameg a fogkefét a markolatanal egy kézzel.

« Amasik kezével forditsa el a fejet az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba
és huizza 6vatosan felfelé, amig ki nem jon a helyébdl. 2. dbra

¥ AFOGKEFE-FEJ ILLESZTESE A KESZULEKRE

«  Csusztassa a fogkefe fejet a markolatra és forditsa el az 6ramutato
jarasaval megegyezé iranyban, amig nem illeszkedik biztosan. 3. dbra

«  Fogkeféjéhez egy fej jar.

«  Acsere fogkefe-fej modellszama: RS401

+  Hatobb informaciot szeretne megtudni, Iépjen kapcsolatba a
legkozelebbi Remington tigyfélszolgalattal.

@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Afogkefe teljesitményének megtartasa érdekében rendszeresen tisztitsa
a fogkefe fejet és a markolatot.

Gondoskodjon arrél, hogy a fogkefe tisztitas el6tt ki legyen kapcsolva.
NE tisztitsa a fogkefe egyik részét sem a mosogatogépben.

NE keriljon viz ald sem a fogkefe markolata, sem a tolté allvany. @
Fogkefe-fej: Minden hasznélat utdn mossa le a fogkefe-fejet és a sortéket.
Fogkefe markolat: Tavolitsa el a fogkefe-fejet és mossa le a szarat meleg
foly6 viz alatt. 4. dbra. A markolatot nedves ronggyal tisztitsa.

Tolt6 allvany: Nedves ronggyal tisztitsa.

FIGYELEM: Miel6tt bedugna a toltét a fali konnektorba, bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a fogkefe minden része széraz.

RN RN

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Azakkumulatort el kell tavolitani a fogkefébdl, miel6tt tonkremegy.

«  Azakkumulator eltavolitasakor a késziiléket le kell valasztani a hal6zati
csatlakozérol.

«  Azujratolthet6 akkumulator eltdvolitasa 5. dbra

«  Hagyja mikodésben a fogkefét, amig le nem &ll a motor.

Az akkumulatortarté csavarjanak és tetejének eltavolitasdhoz hasznéljon

egy kis csavarhuzét.
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«  Tartsa fejjel lefelé a markolatot, nyomja meg a fogkefe nyelét és a két kapocs
eltavolitasaval szedje ki a markolat belsé elemeit.

«  Tegye a csavarhuzot az akkumulator mellé és egy elfordité mozdulattal
szakitsa meg a kapcsolatot.

«  Szedje ki az elemet a markolatbol.

«  Biztonsagos mddon selejtezze le az akkumulatort.

& KORNYEZETVEDELEM

anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertlése
érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasardl.

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes E
_—
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Cnacn6o 3a NoKynKy Hooro n3genua Remington®. lMepea ncnonbsoBaHnem
BHMMAaTENIbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. Mepen
NprYIMeHeHneM U3enna CHUMUTE C HEro YMakoBKYy.

€ BAXHbIE MEPbl BE3OMACHOCTH

BHUMAHWE! - ONIA CHUXKEHWA PUCKA OXOTOB, YAAPA
SNTEKTPUYECKM TOKOM, BO3rOPAHUA NJTN TPABMbI:

1

0 N OWn

n
12

Mcnonb3oBaHue, UACTKa, 06CNYKMBaHVE YCTPOICTBa ieTbMY CTaplue
BOCbMU JIET UAW IMLaMK, He 0651aAaloLLVIMM JOCTaTOUHBIMM 3HAHUAMY
1 OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMI

VI YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM BO3MOXHO TOJIbKO Nocie
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTaXa 1 NOA Haf1eXalium NpucmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOTO YeoBeka, UTobbl 0becneuntb 6e3onacHyo
3KCNNyaTaLuio yCTPOICTBA, a TakKe NOHMaHe 1 n3bexaHve
OMacHOCTEN, CBA3AHHbIX C €ro SKCrlyaTalueil.

He ocTaBnaiite BKNoUeHHOE B PO3ETKY YCTPOCTBO 63 MpucmMoTpa.

He nonb3yitTech ycTPOMNCTBOM, €C/IM OHO He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3om,
POHANOCD, 6bIN0 NOBPEXAEHO UM MOTPYXKEHO B BOAY.

He nepekpyuriBaiTe n He nepernbaiTe WHyp, He 3aKPy4mBanTe ero
BOKpYr npubopa.

W3penune cnepyet xpaHutb npu Temnepatype 15 — 35°C.

Wcnonb3yiiTe ToNbKO OpUrMHanbHble akceccyapbl.

Cnepute, UuTO6bI LUHYP NUTAHWA U BUIKA HE HAMOKanW.

He nopkniovaiiTe K ceTW 1 He OTK/IIOUANTe YCTPONCTBO OT CETU BaXKHbIMU
pyKamu.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa 3apAAHOro yCTPONCTBA C BOAOW M HarpeTbiMu
NOBEPXHOCTAMM.

JlaHHOE YCTPOIICTBO He MpeAHa3HauYeHO [/19 KOMMEPUECKOro
MCMOsb30BaHUA MU NMPVMEHEHMA B CaJIOHaX.

Mcnonb3yiiTe TONbKO MO Ha3HauYeHMIo.

[JlaHHasA 3y6Has LeTKa pa3paboTaHa AnA paboTbl BO BNaXXHOI cpeae 1
MOXeT OblTb UCMONb30BaHa B Aylue.

HE norpy»aiite npnbop B BOAY NOMHOCTbIO.

BHUMAHWE! Y6enunTecnb, 4To AaHHbIi Nprbop BaM NoAXoANT.

Ecnu B nocnefHve 2 mecsiLla BaM NPOBOAWIN XUPYpruyeckue
orepawu B NoIOCTW PTa WU Ha ileCHaXx, Nepes UCMoNb30BaHNEM LWEeTKN
NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOMM CTOMATONOrOM.

Ecnu y Bac UMeeTca KapAMOCTUMYNATOP UM UMMAHTAT, Nepeq
MCMosb30BaHNEM LETKN MPOKOHCYNbTUPYATECh CO CBOUM BPauoM Un
npoussoguTeNnemM MMNaHTaTa.
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Ecnu y Bac nmetoTcs Kakue-nn6o npobnembl Co 30poBbeM, nepes
1CMOsb30BaHNEM LETKIN MPOKOHCY/IBTUPYNTECH CO CBOUM BPAYOM.

Ecnu nocne ncnonb3sosanus Sonicfresh y Bac HabnogaeTca upesmepHan
KPOBOTOUMBOCTb U/ Ke KPOBOTOUMBOCTb HE NpeKpallaeTca yepes 1
HefieNto UCMO/Ib30BaHA, NPOKOHCYNLTUPYITECH CO CBOVIM CTOMATOSIOTOM.
Ecnui Bbl McMbITbIBaeTe 60Mb UK AUCKOMPOPT, PEKpaTUTe NCMNONb30BaHUE
npnbopa 1 06paTUTECh K CBOEMY Bpauy.

Ecnu npnbop GyAyT 1CNonb30BaTh HECKOSBKO NnL, 06A3aTeNbHO MeHANTe
TOMOBKY WeTKU. He peKoMeHAYyeTCA NCMOoNb30BaHNe OAHOW FONOBKY WeETKN
HECKONBKMMU INLIaMU OJHOBPEMEHHO.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

ONOUVA WN =

lonoBKa WeTKn

WHpukaTtop 3apsapa 6atapen
Bobikntouatenb

KHonka BbiGopa pexnma
WNHAnKaTop pexmnma WweTkn
Pyuka 3y6HOI1 WeTKn
3apAaHoe yCTpONCTBO
Yexon

& HAYAJI0 PABOTbI

Bo3MOXHO Npu NepBOM 1cnonb3oBaHun 3y6Ho WweTkn Sonicfresh Bam
noTpebyeTtca HeKOTOpOe BpeMs, YTO6bI MONTHOCTbIO 03HAKOMUTLCA C ee
dyHKLMAMY.

€ 3APAOKA YCTPOWCTBA

MNepep 3apagkoii ybeamTech, YTO Balln PyKK, 3y6HanA LWEeTKa 1 CeTeBO
apanTep cyxue.

MNepep nepBbiM MCNONb30BaHNEM 3yOHON LWETKM y6efuTech B TOM, 4TO
npr6op NONHOCTbIO 3apAXKeH. [ONHbIV LKA 3apAaKN 3aiMeT 16 Yacos.
BkntounTe 3apagHoOe yCTPOWNCTBO B PO3ETKY.

MomecTunTe pyKOATKY B 3apAfHOe YCTPOWCTBO.

Bo Bpems 3apAfiKu CBETOBOE KOJbLIO MHAMKaTOPa 3apAfKu byfeT cBeTUTbCA
KPacHbIM CBETOM.

Korpa 3y6Has LeTKa 6yeT 3apsKeHa NONHOCTbIO, UHANKATOP 3apAaKN
CTaHeT CUHUM.
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«  OpHa nonHas 3apAaAKa No3BonAeT UCMoNb30BaTb NPU6GOP B
6ecnpoBOAHOM PeXMMe Ha NPOTAXKEHUN 2 HefeNb.

3 NPYMEYAHME. Mpu HU3KOM ypOBHE 3apsAK1 BO BPEMSA CMONb30BaHUs
CBETOBOW MHAMKATOP HAYHET MUTraTb KPACHbIM.

. Korpa 3y6Hasn wweTka He NCnonb3yeTcA, peKoMeHAyeM AepxaTh ee Ha
3apAAHOM YCTPOWCTBE, YTOObI NOAAEPKMBATL NOMHbIN 3apAa 6aTapen.

. M36bIToYHan 3apAaKa 3TO 3yOHOM WeTKN HeBO3MOXHa. OfiHako ecnn
npubop He 6yAeT NCMONb30BaTbCA B TeUeHMEe ASIUTENIbHOTO Nepuoaa
BpemMeHH (2-3 mecALa), OTK/IOYMTE ero OT CEeTW U MOArOTOBbTE K XPaHeHMIo.

. MonHoCTbIo 3apAaNTe LWeTKY Nepep CeayoLwM UCNoNb30BaHNEM.

¥  OYHKUMA BbICTPOW NOA3APALKUN

«  3ybHad WeTKa MeeT Takxe GYHKLMIO 6bICTPOI NOA3aPAAKN.

«  JInAaucnonb3oBaHWA 3TOM GYHKLMM 3apsaxKalTe WeTKy B TeyeHue 1 vaca.

+  JTO BacT BO3MOXHOCTb UCMOb30BaThb NPKGOP NPUGAN3NTENBHO 4 pasa
(N0 2 MUHYTBI).

© VHCTPYKLMW NO 3KCMNYATALIUMU

N JaHHbii npnbop paspaboTaH AnA paboTbl BO BNaXXHOM Cpefie U MoXeT
6bITb MCMONb30BaH B Aylle.
. HE norpy»aite npnbop NONHOCTbIO B BOAY.

YNCTKA 3YBOB

CrnonocHMTE rofoBKy LWETKU BOJOW, YTOObI CMOUUTD e WETUHKU, 1
fobaBbTe 3y6HYIO MacTy.

2 [lepunTe LWeTKY TaK, YTOObI LWETVHKM Kacanucb 3y60oB Nof Hebonbwmnm
yrnom (no HamnpaBneHWIo K IMHWY fleceH), puc. 1.

3%

3 [nA BKIOYEHUA LWETKN HaXXMITe KHOMKY on/off .

4 Cnerka HaaaBnvBas, YncTuTe 3yObl ABUXKEHUAMY BNepes v Hasag.

¥ TAUMEP

5  PekomeHAyeTCA UNCTUTDL 3y6bl ABa Pa3a B A€Hb MO 2 MUHYTbI.

6  [lna obecrneyeHns NCMNONb30BaHNA WETKN B TEYeHNE PEKOMEHAYEMOTO

BpeMeHu Nprbop CHabXeH 2-MUHYTHbIM TallMepPOM.
7 leTka OTKNIOUMTCA Yepes 2 MUHYTbI, yKa3blBas Ha OKOHYaHue
OTBEAEHHOTO Ha YNCTKY 3y60B BpeMEHM.
8  [InAa obecneyeHns TIWATENbHOW OUNCTKM YNCTHTE 3y6bl MO yyacTKam
9  PekomeHnpyem BblennTb 4 yyacTKa.
10 WHTepBanbHbI Taimep ByaeT NynbcMpoBaTh KaxAable 30 ceKyHA,




PYCCKUN

YKasblBas, Korga
nepexoAnTb K criefgytowemy y4acTky.

n
3

3
1
2
3

MoBTOpANTE, NOKa He NoUNCTUTE BCe 4 yyacTKa.
MPUMEYAHMUE. Mpwn cmeHe peXxrma BO BPeMA YNCTKMN TaiMep OBHYNUTCA, 1
OTCYET IBYX MVHYT HaYHeTCA 3aHOBO.

PEXUMbI YACTKU 3YBOB

3y6Has WweTka UMeeT 3 pexnma YNCTKI:

YucTka: exejHeBHaA YNCTKa (2 MAHYTbI)

YyBCTBUTENbHDIN: 1N1A YYBCTBUTENbHBIX 3y60B U AeCEH (2 MUHYTbI)
Maccax: pna 6epexxHOro Maccaxa fAeceH (2 MUHYTbI)

[inA BbIGOpa pexrma HaxMuTe KHOMKy «Mode» («Pexunm»). 3eneHbiii
CBETOAMOAHbIN HANKATOP yKa3blBaeT Ha BbIOPaHHbIN pexum.

3AMEHA rOJIOBKU LWWETKN
[inA nonyyeHns oNnTUManbHOTO pe3ysbTaTa PEKOMEHAYEM 3aMeHATb
rONOBKY LWEeTKN NpU6M3nTenbHO Kaxable 3 mecaua.

CHATUE TONNOBKW LLETKK

[lepute pyKoATKY LWETKN OfHOW PYyKOW.

[pyroii pyKkoi NoBepHWTE rofioBKY NPOTMB YaCOBOW CTPESIKN U aKKypPaTHO
NOTAHWTE roNoBKY BBEPX, YTOObI CHATB ee. Puc. 2.

YCTAHOBKA rOJ1IOBKU LLETKW

HacapwuTe ronoBsky LeTKN Ha PyKOATKY 1 MOBEPHWTE MO YacoBOW CTpesike A0
dukcaumm. Puc. 3.

3y6Han WeTKa NOCTaBNAETCA B KOMMIEKTE C OAHOW FOJIOBKOIA.

Homep mogenu weTtkun Ana 3ameHbl ronosku: RS401

[inA nonyyeHns 6onee noapo6HON MHGOPMALIMM CBAXKUTECH CO CBOVM
6NMXKaLLVIM CePBUCHBIM LIeHTPOM Remington.

@ YNCTKA N OBCNTYKUBAHUE

[ina obecneyeHns 4ANTENbHON CyXObl 3yOHON WeTKK ciefyeT perynsapHo
UNCTUTb FONOBKY U PYKOATKY LLETKU.

Cnepute, UTO6bI BO BPEMSA OUMCTKM LieTKa Oblfa BbIK/IOUEHa.

HE nbiTaitTech UACTUTb Kakmne-nnbo vacty 3Toro nprnéopa B
NoCyAOMOEUHO MaLLHe.

HE norpy»ainTe pyKoATKy Uin 3apagHoe yCTPONCTBO B BOAY.



PYCCKUN

[0N10BKa LWeTKWN: Nocsie KaxAoro Cnob3oBaHWA CNoackrBanTe rofoBKy
W WETUHKM LETKU.

PyKoATKa LLeTKN: CHUMUTE FONOBKY U CMONOCHUTE PYKOATKY TENON
BOAON. PUcC. 4. [INA OUNCTKM PYKOATKM MPOTPUTE ee BIaXKHOMN TKaHbIO.
3apAgHoe yCTpOoCTBO: NPOTPUTE BNaXKHOW TKaHbIO.

BHUMAHWE! Mepep Tem Kak BKNIOUNTb 3apAAHOE YCTPOWNCTBO B PO3ETKY,
ybeanTech, UTO BCE €ro 4acTu cyxue.

RN WK N

% W3BJIEYEHUE BATAPEN

«  [lepepyTtnnusaumeii 6atapeio cnefyet U3Bneub 3 WeETKN.

«  [lpuunssneyenun 6atapen Npubop cnefyet OTKNIOUNTL OT NEKTPOCETH.

. M3BneyeHne akkymynatopHon 6atapen. Puc. 5.

«  Pa3psaauTe npubop [0 NONHON OCTaHOBKM MOTOpa.

«  Cnomouybio He6ONbLIOK OTBEPTKM OTBUHTUTE KPbILIKY, a TaKXKe CHUMUTE
KPbILIKY OTCEKa AN1A akKyMynaTopa.

«  [loBepHUTe PyKOATKY BBEPX HOFaMU, HaKMUTE Ha Hee U CHMKTE [1Ba
KPIOUKa, YTOObI OTKPbITb JOCTYN K BHYTPEHHVM AeTanam.

«  BcTaBbTe 0TBEPTKY PAAOM C KOHTaKTaMu 6aTapen 1 NoBepHUTE, YTOObI
oTcoeiMHUTL GaTapeto.

«  W3Bnekute 6atapeto U3 pyKoaTKu.

- bartapes nognexut 6e3onacHon yTunamsauuu.

£ DKonoruueckas sawmra

Bo n36exxaHvie npo6nem ¢ 3Konorven u 340poBbeM, BbI3BaHHbIX

BeLeCcTBamMu, COAEPKALYUMUCH B SNIEKTPUYECKUX U STIEKTPOHHbIX
YCTPOWNCTBAX, yCTPOWNCTBA, MOMEUYEHHbIE STUM CYIMBOJIOM, ClieayeT
YTUAVN3MPOBATb OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBBIX OTXOAOB;
OHU NoAJIeXaT BOCCTAHOB/IEHWIO, MOBTOPHOMY UCMOIb30BaHUIO U
nepepabotke.




TURKCE

Yeni Remington® Uriintinlizli satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce triintin tim ambalajlarini gcikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RiSKINi AZALTMAK

ICIN:

1 Bucihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel

kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece

gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari

kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve

kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,

cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik

cocuklarin ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

2 Sarjislemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takil
durumdayken kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

3 Dogru sekilde calismayan, diistirtilmis, hasarlanmis veya suya daldiriimig
artinleri kullanmayin.

4 Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

5 Uriind 15°Cila 35°C arasindaki sicakliklarda muhafaza edin.

6  Cihaza, firmamizdan temin edilen Urlinler disinda parca eklemeyin.

7 Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

8  Cihazin fisini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.

9  Sarjcihazini su ve sicak ylizeylerden uzak tutun.

10 Bu cihagz, ticari kullanim igin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tGzere
tasarlanmamistir.

11 Sadece talimat verilen sekilde kullanin.

12 Budis firgasi, islak kullanim icin tasarlanmistir ve dusta kullanilabilir.

13 Suya tamamen DALDIRMAYIN.

¥ DIKKAT: Bu iiriiniin sizin icin uygun oldugundan emin olun:

«  Son2ayicinde agiz veya dis eti ameliyati gecirdiyseniz, kullanmadan 6nce
discinize danigin.

«  Vicudunuzda kalp pili veya implante edilmis baska bir cihaz varsa,
kullanmadan 6nce doktorunuza veya cihazinizin treticisine danisin.

«  Kaygilandiginiz herhangi bir tibbi durum varsa, kullanmadan énce
doktorunuza danisin.

«  Sonicfresh'i kullandiktan sonra asir kanamaniz olduysa veya kanama, 1
haftalik kullanim sonrasinda devam ediyorsa, discinize danisin.




TURKCE

«  Herhangi bir agr veya rahatsizlik hissi duyarsaniz, bu tirint kullanmayi
birakin ve doktorunuzla irtibata gegin.

«  Bulrlnu baska kullanicilarla da paylasmak istiyorsaniz, firca baghgini
degistirmeyi unutmayin. Fir¢a bashklarini, birden fazla sayida kullanici
arasinda paylasmayin (Her kullanici, ayri bir firca bashigi kullanmahdir).

@ TEMEL OZELLIKLER

Firca bashgi

Sarj gosterge lambasi
Ac/Kapat (On/Off) digmesi
Mod dugmesi

Fircalama modu gdstergesi
Dis fircasi sapi

Sarj standi

Saklama cantasi

ONOUA WN =

& BASLARKEN

Sonicfresh Dis Fircanizi da ilk kez kullanirken sabirli olun; herhangi bir yeni
Urtind kullanirken oldugu gibi, trline alismaniz biraz zaman alabilir. Dis
fircanizi tanimak icin kendinize biraz zaman verin, onu yillarca keyifle ve tam
memnuniyetle kullanacaginiza inaniyoruz.

© SARJTALIMATLARI

Sarj islemine baslamadan 6nce; elleriniz, dis fircasi ve elektrik

adaptoruniin her zaman kuru olmasina dikkat edin.

Dis fircanizi ilk kez kullanmadan 6nce, tirtintin tam dolu sarj olmasina

dikkat edin. Tam dolu bir sarj icin gereken siire 16 saattir.

Sarj cihazini bir elektrik prizine takin.

Dis fircasinin sapini, sarj standina yerlestirin.

Dis fircasi sarj olurken, sarj gostergesinin lamba halkasi kirmizi renkte

yanacaktir.

Dis fircasi tam dolu sarj oldugunda, sarj gosterge lambasi mavi renge

donlsecektir.

Tam dolu bir sarj, 2 haftaya kadar kablosuz kullanma stiresi saglayabilir.
¥ NOT: Pilin sarji yetersiz oldugunda, kullanim sirasinda gosterge lambasi

mavi renkten kirmizi renge déniisecektir.




TURKCE

«  Pilin dolu kalmasini saglamak icin, kullanmadiginiz zamanlarda dis fircasini
sarj cihazinda tutmanizi tavsiye ederiz.

«  Disfircaniz asiri sarj edilemez, bununla birlikte, Griin uzun bir stire (2-3
ay) kullaniimayacaksa, fisini elektrik prizinden ¢ikarin ve kaldirin. Tekrar
kullanmak istediginizde, dis fircanizi yeniden tam dolu sarj edin.

¥ HIZLI SARJISLEVI

«  Dis fircasinda bir hizl sarj islevi de bulunmaktadir.

«  Buislevden yararlanmak icin, dis fircasini 1 saat sarj edin.
«  Bu,size yaklasik 4 (2 dakika) kullanim saglayacaktir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

4 Bu dirlin, 1slak kullanima uygundur ve dusta kullanilabilir.
« Suya DALDIRMAYIN.

3 FIRCALAMA

Firca killarini islatmak ve dis macununu eklemek icin, firca basligini akan

suyun altina tutun.

2 Firgay, killan dislerinize hafif bir agiyla degecek (dis eti hattina dogru
bakacak) sekilde tutun. Sekil 1

—_

3 Dis fircasini agmak icin On/Off (Acik/Kapali) digmesine basin.

4 Hafifce bastirin ve ileri geri hareketlerle dislerinizi fircalayin.

3 ZAMANLAYICI VE ARALIK ZAMANLAYICI

5  Onerilen fircalama siiresi, glinde iki kez 2'ser dakikadir.

6  Dislerinizi 6nerilen siire boyunca fircalamaniza yardimci olmak amaciyla, dis

fircasina 2 dakikalik bir zamanlayici yerlestirilmistir.

7 Firga, fircalama stiresinin sona erdigini belirtmek icin, 2 dakika sonra
kapanacaktir.

8  Kapsamli bir temizlik elde etmek icin, dislerinizin her defasinda bir
bolimini temizleyin
Biz 4 bolim 6neriyoruz.

10 Aralik zamanlayici, bir sonraki bolime gecme zamanini belirtmek icin her 30
saniyede bir titresim yayacaktir.

11 4 bolimun tamami temizlenene dek islemi tekrarlayin.
NOT: Fircalama sirasinda temizleme modunu degistirirseniz, zamanlayici sifir
degerine geri donecek ve 2 dakikalik suire tekrar baslayacaktir.
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FIRCALAMA MODLARI

Dis fircasi 3 farkli fircalama moduna sahiptir:

Temiz: Glnluk temizlik (2 dakika)

Hassas: Hassas disler ve dis etleri icin (2 dakika)

Masayj: Dis etlerini nazikge canlandirmak ve masaj yapmak icin (2 dakika)
Fircalama modunu segmek icin, Mode (Mod) diigmesine basin. Yesil renkli
LED lamba, secilen modu belirtecektir.

TR ™

¥ FIRCA BASLIGINI DEGISTIRME
. En iyi sonucu almak igin, firca bashigini yaklasik her 3 ayda bir yenisiyle
degistirmenizi 6neririz.

3¢ FIRGA BASLIGINI GIKARMA

«  Birelinizle firca sapini tutun.

«  Diger elinizle, firca bashgini saat yoniiniin aksi yonde dénddriin ve bashgi,
saptan ayrilana dek yavasca yukari dogru cekin. Sekil 2.

3% FIRCA BASLIGINI TAKMA

«  Firgabashgini sapin lizerine kaydirin ve yerine sabitlenene dek saat
yoninde donduriin. Sekil 3.

«  Disfircaniz, 1 adet firca bashigi ile birlikte verilir.

. Yenileme icin Firca Bashgi Model Numarasi: RS401

«  Dahafazla bilgi icin size en yakin Remington servis merkeziile irtibata
gegin.

@ TEMIZLiK VE BAKIM

«  Dis fircanizin uzun siire performans gostermesini saglamak igin, firca
bashgini ve sapi diizenli araliklarla temizleyin.

«  Temizlemeye baslamadan 6nce, dis fircasinin kapali (Off) konumda
olmasina dikkat edin.

«  Buruniun herhangi bir pargasini bulasik makinesinde temizlemeye
KALKISMAYIN.

«  Firgasapini veya sarj standini suya DALDIRMAYIN.

¥ Firca Bashgr: Firga bashigini ve firga killarint her kullanimdan sonra

durulayin. Firga Sapi: Firga basligini cikarin ve safti ilik su altinda durulayin.

Sekil 4.

Sapi, nemli bir bezle silerek temizleyin.

Sarj Standi: Nemli bir bezle silin.

»e %
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3¢ DIKKAT: Sarj cihazini bir elektrik prizine baglamadan énce, tiim parcalarin
kuru olmasina dikkat edin.

@3 PpiLi CIKARMA

«  Pil,atilmadan 6nce dis fircasindan ¢ikarilmalidir.

«  Pilgikarilirken, cihazin sebeke elektrigi ile baglantisi kesilmelidir.

«  Sarj edilebilir pili ctkarmak icin, bkz. Sekil 5.

«  Dis fircasini, motor durana dek calistirin.

«  Kugctk bir tornavidaile, vidali kapagi ve pil kapagini ¢ikarin.

«  Sapibas asagi tutun, dis fircasinin saftina bastirin ve sapin i¢ parcalarini
serbest birakmak icin iki kancayi kaldirin.

«  Tornavidayi pil baglantilarinin yanina yerlestirin ve baglantilar kirmak igin
dondrin.

«  Pili saptan hafifce kanirtarak ¢ikarin.

«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

& GEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre
ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali, yeniden
kullanima sokulmali veya geri donustiralmelidir.




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONATE - PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE,

INCENDII SAU RANIREA PERSOANELOR:

1 Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/
au fost instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este
interzisd joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de
intretinere nu trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au
peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la
indemana copiilor sub 8 ani.

2 Unaparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o
sursa de curent, cu exceptia cazului in care se afla la incarcat.

3 Nu utilizati produsul dacd nu functioneaza corect, dacd a fost scapat sau

este deteriorat, sau dacéd a fost scapat in apa.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

Depozitati produsul la o temperatura intre 15°C si 35°C.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu lasati incarcdtorul in apropierea surselor de apa si suprafetelor fierbinti.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de

coafura.

11 Asefolosi doar conform instructiunilor.

12 Aceastd periutd de dinti se foloseste umeda si poate fi folosita sub dus.

13 ANU se scufunda complet sub apa.

¥ ATENTIE: asigurati-va ca acest produs este potrivit pentru dvs.

«  Daca ati suportat vreo interventie chirurgicala orala sau la gingii in
ultimele 2 luni, consultati dentistul inainte de utilizare.

«  Daca aveti un pacemaker sau alt dispozitivimplantat, consultati medicul
sau producatorul dispozitivului inainte de a utiliza periuta de dinti.

«  Daca aveti vreo nelamurire de ordin medical, consultati medicul inainte de
a utiliza periuta de dinti.

«  Daca prezentati sangerari excesive dupa folosirea Sonicfresh sau daca
sangerdrile continua dupa 1 sdptamana de utilizare, consultati medicul
dentist.

= OV 00N WU »
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«  Daca prezentati dureri sau disconfort, opriti utilizarea produsului si adresati-
vé medicului dvs.

«  Daca doriti sé folositi acest produs impreuna cu alte persoane, asigurati-va
ca ati schimbat capatul periei. Nu folositi mai multe persoane acelasi capat
de perie.

@ CARACTERISTICI DE BAZA

Cap de perie

Bec indicator incarcare

Buton On/Off (Pornire/Oprire)
Buton de mod

Indicator mod de periere
Méner periutd de dinti
Suport de incdrcare

Caseta de depozitare

oONOUVhAWN =

& INTRODUCERE

Fiti rabdatori cand utilizati pentru prima oara periuta de dinti Sonicfresh, fiind
un produs nou, este posibil sa va ia putin timp sa va familiarizati cu ea. Acordati
putin timp pentru a studia noua dvs. periuta de dinti; suntem convinsi ca veti fi
rasplatit cu ani multi de utilizare placuta si satisfactie completa.

€ INCARCAREA APARATULUI

. Asigurati-va cd aveti mainile uscate si ca periuta de dinti si adaptorul pentru
priza sunt uscate inainte de a incarca aparatul.

. Inainte de a folosi periuta de dinti pentru prima oaré, asigurati-vé ca
produsul este complet incarcat. O incarcare completd va dura 16 ore.

. Bagati adaptorul in priza de perete.

«  Asezati manerul pe standul de incdrcare.

. Becul indicator de incarcare se va face rosu in timp ce periuta de dinti se
incarca.

. Cand periuta de dinti este complet incdrcatd, becul indicator de incdrcare se
va face albastru.

«  Ofincércare completd permite o utilizare fara cablu de pana la 2 saptamani.

3¢ RETINETI: Daca bateria este pe terminate, becul indicator se va schimba din
albastru in rosu in timpul folosirii.




ROMANIA

«  Vérecomandam sd lasati periuta de dinti in incarcator atunci cdnd nu o
folositi, pentru a pastra bateria complet incércata.

«  Periuta dvs. de dinti nu se poate supraincarca; totusi, daca produsul
urmeaza sa nu fie utilizat pentru o perioada mai lunga de timp (2-3 luni),
scoateti-l din priza si depozitati-l. Reincarcati complet periuta de dinti
atunci cand doriti sa o folositi din nou.

¥ FUNCTIA DE INCARCARE RAPIDA

«  Periuta de dinti este prevazuta si cu o functie de incércare rapida.

«  Pentru a utiliza aceastd functie, incarcati periuta de dinti timp de 1 ora.
«  Acestlucru va va conferi aproximativ 4 utilizari (2 minute).

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

[vi‘l] Acest produs se foloseste umed si poate fi folosit si sub dus.

« ANU sescufunda complet in apa.

¢ PERIERE

1 Porniti periuta si udati perii sub jet de apa, apoi adaugati pasta de dinti.

2 Tineti periuta in asa fel incat perii sd atinga dintii la unchi usor inclinat
(indreptati inspre gingie) Fig. 1

3 Apasati butonul ON/OFF pentru a porni periuta.

4 Apasati usor si periati dintii in spate si in fata.

¥ CRONOMETRU SI INTERVAL DE FOLOSIRE

5  Timpul de folosire recomandat este de 2 minute, de doua ori pe zi.

6  Pentruava asigura ca folositi periuta de dinti atat cat este recomandat,
aceasta este prevazuta cu un cronometru de 2 minute.

7 Periuta se opri dupd 2 minute pentru a indica sfarsitul timpului de periere.

8  Pentruaasigura o periere perfecta, curatati dintii pe sectiuni.

9  Vdarecomandam 4 sectiuni.

10 Cronometrul de interval va pulsa la fiecare 30 de secunde, pentru a va

indica momentul mutarii pe sectiunea urmatoare.

11 Repetati pana ce toate cele 4 sectiuni au fost curatate.
RETINETI: Daca schimbati modul de curatare in timpul perierii,
cronometrul se va reseta pe zero si va reincepe cronometrarea de la 2
minute.

¥ MODURI DE PERIERE
«  Periuta de dinti are 3 moduri de periere:
1 Curatare: Curdtare zilnica (2 minute)
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Sensibila: Pentru dinti si gingii sensibile (2 minute)

Masaj: Pentru stimularea delicatd si masarea gingiilor (2 minute)

Pentru a selecta modul de periere, apésati butonul Mod. Becul LED verde
indicd modul selectat.

INLOCUIREA CAPULUI DE PERIE
Pentru rezultate optime, va recomandéam sa inlocuiti capul de perie la
aproximativ 3 luni.

DEMONTAREA CAPULUI DE PERIE

Tineti manerul periei cu o mana.

Cu cealaltda mana, rotiti capul periei in sensul opus acelor de ceasornic si
trageti usor capul in sus, pana iese afara. Fig. 2

MONTAREA CAPULUI DE PERIE

Glisati capul de perie pe maner si rotiti-I in sensul acelor de ceasornic panail
fixati. Fig.3

Periuta de dinti este livrata impreuna cu 1 cap de perie.

Numarul modelului capului de perie de rezerva: RS401

Pentru informatii suplimentare, contactati cel mai apropiat centru de service
Remington.

@ CURATARE SIINTRETINERE

RN RN

Pentru a asigura performanta de durata a periutei dvs. de dinti, curatatiin
mod regulat capul de perie si manerul.

Asigurati-va ca periuta de dinti este oprita inainte de a o curata.

NU incercati sa curatati nicio parte a acestui produs in masina de spdlat vase.
NU scufundati in apa manerul periutei sau standul de incarcare.

Capul de perie: Spélati capul de perie si perii dupa fiecare utilizare.

Ménerul periutei: Scoateti capul de perie si spalati axul sub jet de apa calda.
Fig.4 Pentru a curata manerul, stergeti-l cu o carpa umeda.

Suportul de incdrcare: Stergeti-I cu o carpa umeda.

ATENTIE: Asigurati-va ca toate componentele sunt uscate inainte de a
conecta incarcatorul la priza de perete.

S

INDEPARTAREA BATERIEI

Bateria trebuie scoasa din periuta de dinti inainte de a fi scoasa din uz.
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«  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

«  Pentru a scoate bateria reincércabila Fig. 5

«  Lasati periuta de dinti sa functioneze pana se opreste motorul.

«  Folositi o surubelnitd mica pentru a scoate capacul suruburilor si usa de la
baterii.

«  Tineti manerul cu susul in jos, apésati axul periutei de dinti si scoateti cele
doua carlige pentru a debloca componentele interne ale manerului.

«  Introduceti surubelnita Ianga capetele de conectare ale bateriei si rotiti-o
pentru a rupe conectarile.

«  Scoateti bateria din maner.

«  Bateria trebuie eliminata in siguranta.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau
sanatatea,datorita substantelor nocive din aparatele electrice sau
]

electronice,aparatele care prezinta acest symbol nu se arunca
laintamplare, ci vor fi reciclate sau depozitate in locuri special
amenajate in acest sens.
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206G EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag poidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOVOEG 08nyieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG PHEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKE ouoKevaaoiag mpiv amé Tnv xpron.

€ IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

MPOEIAOMOIHZH - A NA MEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,

HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAY 'H SOMATIKHE BAABHX:

1 AUTH n GUOKEUN PTTOpPEI va xpnotpomolnBei amod maidid nAikiag avw
TwV 8 ETWV KAl ATTO ATOHA HE UEIWHEVEG CWHATIKEC, ALoBNTNPLOKEG Iy
SlavoNTIKEG IKAVOTNTEG i} Le ENNELYN TIEIPAC KO YVWOEWV EQOTOV UTTAPXEL
KAmolog va Ta emtnpei/Kabodnysei kat pAooV €X0UV KATAVONOEL TOUG
OXETIKOUG KIvOUVOUG. Ta maudid Sev emtpémnetal va mai{ouv Pe Tn CUCKEUN.
O kaBaplopde Kat n ouvtpnon amd Tov xproTn & Ba mpémnel va yivovtal
and maidid eKTOC €AV ival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATTOLOG va TA
emPAémel. KpatroTe Tn 0UOKEUN Kat To KaAwdio pakpld amd maidid Katw
Twv 8 ETWV.

2 OlLOUOKEVEG eV TIPETTEL TTOTE VA AQHVOVTAL AVETTITHPNTEG OTAV Eival aTNV
mpia, EKTOG amd otav gopTtiouv.

3 Mnv xpnolpomnoleite autd To mPoiov epdoov S€ AEITOUPYE CWOTA, EXEL TTECEL
KATw 1 éxet umooTei BAAPN, i €xel MEoEL Héoa 0TO VEPOD.

4 Na pnv emMTPEMETE TN CUCTPOPN 1} TNV TOAKION TOL KaAwdiou, Kat va pnv To
TUNiyeTE YUpW a6 TN CUOKELN.

5  Tompoiov va puhacoetal oe Beppokpacia petay 15°C kat 35°C.

6  Mn xpnolponoleite GAAa e§apTripata eKTdE amd autd mov oag
TPOUNBOEVOUE ENEC.

7 OpovtioTe va pnv Bpéxovtal o fUopa Kat To KAAWSIO TOU PEVHATOG.

8  'Otav Balete i Bydlete To BUOHA PNV TO MAVETE PE Bpeypéva xépla.

9  Na amo@eUyeTal n EMAQr TOU QOPTIOTH UE VEPO Kal BEPUEG EMPAVELEC.

10  Autr n ouokeun Sev poopileTal yla EUTOPIKA Xpron fi Xpnon o€
KOUMWTHPLO.

11 Na xpnotpomnolgital Hévo GUPPWVA UE TIG 0ONYIEG.

12 Houykekpipévn odovtdouptoa Exel oXeSIAOTEL yla XPrioN HE TPEXOUUEVO
VEPO KAl UTTOPEITE VO TNV XPNOILOTIOLEITE OTO VIOUG.

13 NA MH BuBiletal evieAg péoa oTo vePO.

¥ MPOZOXH: BeBaiwBeite 6T1 TO €V AOyw TIPOIOV ival KATAAANAO yia £0AG:

. TupBouleuteite Tov 0dovTiatpd oag MPOTOU TO XPNOIMOTIOINCETE EQOCOV
€xete uTOBANOEi o€ eméuBacn oTnv MEPLOXH) TOU OTOUATOG I} TWV OUAWV
Héoa 0TouG 2 TENEUTAIOUG MVEC

«  Av8iaBétete BnpatoddTn 1 KATOLO EPPUTEVCIUO BorOnua,
OUMBOUAEUTEITE TOV 1ATPS 0AE 1} TOV KATACKEUAOTH TOU BonBRuatog mpiv
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOTOV.
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. ZUMBOUNEUTEITE TOV LATPO GO TIPLV XPNOIUOTIOIOETE TO TTPOIOV EQPOCOV
AVTIHETWTTICETE KATTOLO 1ATPIKO TTPOPRANHa.

«  Avepgpaviotei umepBoliki alpoppayia HETA amod T xprion Tng Sonicfresh,
1| EGV TO PAIVOUEVO TNG AlHoPPAYiag TAPAMEVEL HETA amd xprion 1
eBSoudadag, cupBouleuteite Tov odovTiatpd oag.

«  Avavtipetwmilete mévo fj Suopopia, SIAKOYTE TN XPrion Tou POIOVTOG
Kat amotavOeite 6Tov 10TPO 0AG.

«  AvBéAeTe va XpNOILOTIOLEITE TO £V AOYW TTIPOTOV Ao KOvoU e GANa
dtopa, ppovtiote va aAN&eTe TNV Ke@aAAr TN 0dovtéBoupTtoag. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TNV iS1a KEPAAr 080VTOBOUPTOAG HE TIEPICOOTEPA ATOMA.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kegpahrj odovtéBouptoag

EvelkTIKr Auxvia @opTiong

AlakOTTNG Evepyomoinong/amevepyomoinong
Koupmi Aettoupyiag

‘EvSei€n Aertoupyiag Bouptoiopatog
Xelpohafry odovtéBouptoag

Stand @opTiong

Orjkn euAagng

coONOUVh WN =

& [POETOIMAXZIA

Tnv mpwTn @opd mou Ba xpnotuonotoete Tnv OSovtofouptoa Sonicfresh va
£{0TE UTTOUOVETIKOI YIOTI OTIWC CUMPBAiVEL HE OAa TA KalvoUpla TTPOIOVTA, (0WG
oag mdpet Aiyn wpa péxpt va e€oIKEIWOEITE PE TO TTPOIdV. APlEpWOTE XPOVO yia
va e€oIKeIWOEITE pe TNV 0SovTORoupToa, KabBwg eipacte BERatol 6Tt Ba TNV
XOPEITE Yla TOANA XpOvia Kal Ba HEIVETE TARPWG IKAVOTIOINUEVOL.

€ OOPTIZH THZ ZYZKEYHZ

. MNdvta va gpovtilete Ta X€pla oag, n odovtofouptoa Kal 0
HETAOXNMATIOTAG TOU PEVHATOC va gival oTeyvA Ly amd tn opTIoN.

. PV XPNOILOTIOINCETE Yla TTPWTN GOopd TNV 050vTOBoupToa, YPOVTIOTE
Va QopPTIoETE MANPWC TO TTPOidV. Mia MApN¢ @opTion SlapkKei 16 wpeC.

+  BdMte to BUopa Tou @opTioTH oTNV TPila Tou PEVUATOG,.

+  TomoBetrote TN xelpohafn otn aon eopTionc.

. H KUKAIKR) eVEEIKTIKE AuxVia @OPTIONG YIVETAL KOKKIVN 000 QOPTICEL N
obovtéBouptoa.

«  A@oul popTioel evTEAWG N 060vTOROUPTOA, N EVEEIKTIKA AuXVia 9OpTIoNnG
yivetat umhe.
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+ Me pa m\fipn @opTtion éxete otn S1d0eon oag £wg 2 EBSouadec acvppaTng
xenonge.

¥ THMEIQIH: Av n @OpTION TNG uratapiag ivat xapnAn, n ev8eK Tk Auxvia
avaBooPrivel eVaANGE pe PmmAe kat KOKKIVO KATA T Xpnon.

«  ZuvIoTOUE N 080vVTORoupToa Va GUAGCTETAL TTAVW OTO POPTIOTH OTaV Sev
XPNolpoTIoLEiTal OUTWE WOTE N UIATAPIa VA TTAPAPEVEL YEUATN.

. Agv uTrdpyeL N SuvatdTNTA UTTEPPOPTIONG TNG 080VTOROUPTOAG, WOTOCO,
€4V TO TIPOIOV eV TIPAKELTAL VA XPNOIUOTTOINOEL yIa TTAPATETAUEVO XPOVIKO
Sidotnua (2-3 pRveg), Bydite To amo v mpida kat @UAAETE To. Otav
BeNNOETE va XPNOIUOTIOOETE EaVA TNV 080VTOROUPTOA PPOVTIOTE Va Yivel
TARPNG EMAVAPOPTION.

3¢ AEITOYPIIA TAXEIAZ ®OPTIZHZ

+ HobovtéBouptoa eival Siabétel emiong Aettoupyia Taxeiag @opTIONG.

. [0 va XpNOIUOTIOINOETE AUTH TN AelToupYia, PopTIoTE TNV 0dovToRoupTtoa
ya 1 wpa.

«  Etotmapéxovrtal mepimou 4 XpoELG (TwV 2 NeMTWV).

€ OAHTIEZ XPHIHZ

[& To CUYKEKPIPEVO TTPOIOV Eival KATAAANAO Yia XProN UE TPEXOUUEVO VEPO Kal
UITOPEITE VA TO XPNOIUOTIOIE(TE OTO VTOUG.
+ NA MH BuBiletal evTeEAWC HéECA OTO VEPO.

¥ BOYPTIIZMA
BdAte TNV kKe@aAr TNG 050vTOBOUPTOAG KATW ATTO TPEXOUUEVO VEPO Yla vVa
Bpé€ete TIg TiXeC Kal MPpooBéaTe 0SovTOKpEUa.

2 Kpatnote Tnv 080ovtoBoupToa £TOL WOTE OL TPIKEG VA €pXOVTAL OE EMAPN HE
Ta S6vTia und eEAapd KAion (MPog Tn ypappn Twv oVAwv) Xx. 1

3 MatAote 1o Slakdémtn on/off yia va evepyomolrjoete Tnv odovtdBouptoa.
4 Tlhéote ENa@pwG Kat BoupToioTe Ta SOVTIA PE TAAVOPOUIKES KIVAOELG.

3 XPONOMETPO KAl PYOMIZTHE AIAAEIMMATOX

5 O OUVIOTWHEVOG XPOVOG BoupToiopaTog givatl 2 Aemtd, SUo gopég Tn pépa.
6  Mava umopéoete va BoupToilete Ta SOVTIA 0OG OCO0 TIPETEL N

080vTOBoupToa SIOBETEL XPOVOUETPO 2 AETTTWV.

7  HodovtoPouptoa amevepyormoleital HETA amd 2 AeMTA yia va umtodeifel Tn
&N Tou xpovou Bouptoiopatog.

8  la oxohaoTikd kaBapiopd, kabapileTe éva-éva Ta TUAMATA TNG
oSovtooTolyiag.

9  ZUVIOTOUUE 4 TUAMATA.
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10 O puBUIOTAG SIOAEIMPATOG EKTTEUTTEL Evav TTAAO KABe 30 SeutepohenTa
yta va urtoSeifel mOTe MPEMeL va LETAQEPDEITE 0TO EMOUEVO TURHA.
Emavaldpete péxpt va KabBaptoTouv Kal Ta 4 THApata.

SHMEIQZH: Av aA\&€eTe Aettoupyia KaBaplopou Katd tn SidpKela Tou
Bouptoiopatog, To XpovOUETPO UNSEeVICEL Kal N HETPNON TWV 2 AEMTWV
apxiCet Eava.

3=

AEITOYPTIEZ BOYPTZIZMATOZ

H o8ovtopouptoa Siabétel 3 Aettoupyieg BoupToiopATOC.

KaBapd: KaBapd kdbe pépa (2 Aemtd)

EvaioBnta: Na evaiodnta dévTia kat ovAa (2 Aemtd)

Maodd: Na ehagpd tévwon Kat paia&n Twv oVAwV (2 Aemtd)

la va emAé€eTe Aettoupyia BOUPTOIOHATOG, TATAOTE TO KOUUTTE
Aertoupyiac. H mpdaotvn evSeIKTIKA Auxvia UTTOSEIKVUEL TNV EMAEYUéVn
Aertoupyia.

TwN =g

¢ ANTIKATAXTAZH THZ KEQAAHZ THZ OAONTOBOYPTZAX
«  TNadplota anmoteAéopata, CUVICTOUE VO AVTIKABIOTATE TNV KEQAAR TNG
obovTtéBouptoag KABE 3 PrVeG TEPITOL.

3 AQAIPEZH THZ KEQAAHZ THZ OAONTOBOYPTZAX

«  Kpatnote n xelpoAafny TN oSovtofoupTtoag pe To éva xépl.

« MeTo aMo XEpL, OTPEYTE TNV KEPAAR TNG 0SovTOoupToag
apLoTEPOOTPOPA Kal TPABAETE amald TNV KEQAAR TTPOG TA TTAVW Yl VA TV
AMOOTIACETE. XX.2.

¥ TOMOOETHXH THX KEQAAHX THZ OAONTOBOYPTZAZ

+  TomoBetroTe TNV KEPAAN TNG 080VTOROUPTOAG OTN XEIPOAARH Kat
OTPEPTE TN SECIO0TPOPA PEXPL VA KOUUTIWOEL 2X.3

+ HodovtéBouptoa ouvodetetal amd 1 kepalry odovtofoupToag.

«  ApBudc Movtélou AvtalakTikng Kepalng OdovtdBouptoag: RS401

. o mepalTépw MANPOYOPIEC UTTOPEITE VA ATTOTEIVEOTE OTO TANCIECTEPO

kévtpo o€pfPig TN Remington.

@ KAGAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

«  TNavadaopalioste TN pakpoxpovia amodoon tng odovtopouptoag,
KaBapileTe TAKTIKA TNV KEPAAN Kal TN XElpoAafr Tng odovtéBoupTtoag.

«  MMpwvamd 1o kaBdpiopa BePaiwbdeite dTI xeTe amevepyomoIoEL TV
oSovtéBouptoa.

+  MHN mpoomabnoete va KaBapioeTe OMMOIOSATIOTE TU A TOU
OUYKEKPIUEVOU TTPOIOVTOG O€ TTAUVTHPLO THATWV.
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+  MH BuBilete péoa og vepo tn xetpohaPri Tng odovtdBouptoag iy Tn Bdon
POpTIONG.

3 Kepalry O80ovtoBoupTtoag: ZemMéveTe TNV KEPAAR Kal TIG TPIXEG TNG
o0dovtoBoupToag HETd amod KAOE Xprion.

¥ XeipohaBry O8ovtoRouptoacg: ApalpéoTte TNV KeQAAA TnG 0SovtoBouptoag

Kat EEMNOVETE TO OTENEXOG HE (0TS TPEXOUHEVO VEPO. ZX.4. [l va

kaBapioeTe TN XELPOAAPI), OKOUTIIOTE TNV UE £VA VWTIO TTAVI.

Bdaon @dpTiong: ZKouTioTe TNV HE £va VWTIO TTAVI.

MPOXZOXH: NMpoTol cuvdéoeTe To YopTIoTH oTNV MPila Tou PEVUATOC

BeBaiwBeite 0TI OAa Ta TUAMATA €ival OTEYVA.

e R

% AQAIPEZH MIMATAPIAX

+  Hpnatapia mpémel va agaipebei amod tnv odovtdfouptoa mpoTol METAYTEL.

. H ouokeun mpémnel va amoouvdedei anmod tnv mpia Tou pelpaTog 6Tav
TPOKELTAL vVa a@alpedei n umatapia.

« N va agaipéoete TV emavagopTI(Opevn pmatapia Zx.5.

. ©¢oTe o€ AetToupyia TNV 0850VTOBOUPTOA UEXPL VA OTAUATAOEL TO HOTEP.

« Meéva pikpd katoaBidt apalpéote To KAAUPHA TNG BiSag Kat To KAmakt Tng
unatapiag.

+  Kpatiote T xelpohafri avamoda, méoTe 1o 0TéAEXOC TNG 0SovTORoupToag
Kal a@alpéoTe Ta SUo AyKIoTpa yla va amoSeoUEVOETE Ta e€apTripata amd
TO EOWTEPLKO TOU OTENEXOUG,.

«  Ewaydyete 1o katoaBidt Simha amd T ouvSETEL TN umatapiag Kat
OTPIYPTE TIC CUVSETEIG VIO VA TIG KOYETE.

+  Anoondote Tn pratapia amo tn xelpohafn.

. H umatapia pmopei va amoppipBei pe acpalela.

& MEPIBAANONTIKH NMPOXTAZIA

Mpog amouyr Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV Kal TNV vyeia e€aitiag
TWV EMKIVOUVWVY OUCLWV 0 NAEKTPLKA KAl NAEKTPOVIKA ayabd, ot
OUOKEUEG TTOU £X0UV onpavOei pe auto to oupolo de Ba mpémel va
anoppintovtal padi pe ata§ivopnta Snuotikd andBAnta, al\d va
gvtaooovTal o€ S1ad1Kacieg avdkTnong, Emavaxenolononong i
QAVOKUKAWONG.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA

UDARA, POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso
starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom
otrok, mlajsih od 8 let.

2 Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no
vti¢nico, razen kadar jo polnite.

3 Tegaizdelka ne uporabljajte, ¢e je padel na tla ali v vodo ali ce je
poskodovan.

4 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

5 lzdelek hranite pri temperaturi od 15 do 35 °C.

6  Ne uporabljajte priklju¢kov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

7 Poskrbite, da se napajalni vti¢ in kabel ne zmocita.

8  Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

9  Polnilnik hranite stran od vode in ogrevanih povrsin.

10 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

11 Uporabljate, samo kot je navedeno.

12 Zobna Scetka je namenjena mokri uporabi in jo lahko uporabite pod prho.

13 Izdelka NE SMETE povsem potopiti v vodo.

¥ POZOR: prepricajte se, da je ta izdelek primeren za vas:

«  Pred uporabo se posvetujte s svojim zobozdravnikom, ce ste imeli v
zadnjih 2 mesecih operacijo zob/dlesni.

. Ceimate sr¢ni spodbujevalnik ali drugo vsajeno napravo, se pred uporabo
posvetujte s svojim zdravnikom ali proizvajalcem naprave.

. Ceimate kakréne koli pomisleke o zdravju, se pred uporabo posvetujte s
svojim zdravnikom.

. Cese po uporabi zobne $¢etke Sonicfresh pojavi mo¢no krvavenje
oz. krvavenje po 1 tednu uporabe ne preneha, se posvetujte s svojim
zobozdravnikom.

. Ce obcutite kakréno koli bole¢ino ali neugodje, prenehajte uporabljati ta
izdelek in se obrnite na svojega zdravnika.
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. Ce zelite ta izdelek deliti z drugimi uporabniki, zamenjajte glavo $¢etke. Glav
Scetke ne delite z ve¢ uporabniki.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

Glava Scetke

Indikator polnjenja

Stikalo za vklop/izklop
Gumb za nastavitev nacina
Kazalnik nacina $c¢etkanja
Rocaj Scetke

Stojalo za polnjenje
Torbica za shranjevanje

ONOUV A WN =

& PRVIKORAKI

Bodite potrpezljivi pri prvi uporabi svoje zobne Scetke Sonicfresh, tako kot pri
vsakem novem izdelku bo morda potrebno vec ¢asa, da jo spoznate. Vzemite
si ¢as, da spoznate svojo novo zobno $¢etko, saj smo prepricani, da jo boste se
mnogo let z zadovoljstvom uporabljali.

€ POLNJENJE NAPRAVE

«  Pred polnjenjem naprave se prepricajte, da so vase roke, zobna $cetka in
elektri¢ni napajalnik suhi.

«  Preden boste zobno scetko prvic¢ uporabili, se prepricajte, da je povsem
napolnjena. Da zobno $¢etko povsem napolnite, bo potrebnih 16 ur.

«  Polnilnik priklopite v stensko vti¢nico.

«  Rocaj postavite na stojalo za polnjenje.

+  Obrocek lu¢ke kazalnika polnjenja bo svetil rde¢e, medtem ko se zobna
Scetka polni.

. Ko je zobna $¢etka povsem napolnjena, se bo lu¢ka kazalnika polnjenja
obarvala modro.

« Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za 2 tedna brezzi¢ne uporabe.

¥ OPOMBA: Ce je napolnjenost baterije nizka, bo med uporabo lu¢ka
kazalnika utripala modro in rdece.

. Priporocamo vam, da zobno 3cetko hranite na stojalu, medtem ko je ne
uporabljate, da bo baterija vedno povsem napolnjena.

«  Zobne S¢etke ne morete prenapolniti, vseeno pa jo, ¢e je dlje ¢asa (2-3
mesece) ne boste uporabljali, odklopite iz omrezja in shranite. Ko Zelite
zobno $¢etko ponovno uporabiti, jo povsem napolnite.
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» FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA

«  Zobna 3cetka je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.
«  Zauporabo te funkcije zobno $¢etko polnite 1 uro.

+  Natojo boste lahko uporabili priblizno 4-krat (2 minuti).

€ NAVODILA ZA UPORABO

1 Taizdelek je primeren za mokro uporabo in ga lahko uporabite pod prho.
«  lzdelka NE SMETE potopiti v vodo.

¥ SCETKANJE

Glavo $cetke dajte pod vodo, da zmocite scetine, nato dodajte zobno

pasto.

2 Scetko drzite tako, da se $¢etine dotikajo zob pod rahlim kotom (tako da so
obrnjene proti dlesnim), slika 1.

-

3 Zavklop zobne Scetke pritisnite stikalo za vklop/izklop.

4 Uporabite rahel pritisk in S¢etkajte zobe v smeri naprej in nazaj.

¥ CASOVNIKIN INTERVALNIK

5  Priporocen cas scetkanja je 2 minuti, dvakrat na dan.

6  Vvaso pomoc pri priporo¢enem trajanju $¢etkanja je zobna scetka

opremljena z 2-minutnim ¢asovnikom.

7  Zobna $cetka se bo po 2 minutah izklopila in tako prikazala konec
Scetkanja.

8  Zazagotovitev temeljitega ciScenja Scetkajte zobe po predelih.

9  Priporo¢amo 4 predele.

10 Intervalni ¢asovnik bo vsakih 30 sekund oddal pulz, da boste lahko priceli
Scetkati naslednji predel.

11 Ponovite, dokler ne ocistite vseh 4 predelov.

#* OPOMBA: Ce med $¢etkanjem zamenjate nacin &is¢enja, se ¢asovnik
ponastavi na nic in 2-minutni ¢asovnik se ponovno zazene.

NACINI SCETKANJA

Zobna $c¢etka ima 3 nacine Scetkanja:

Cis¢enje: dnevno ¢is¢enje (2 minuti)

Obcutljivi zobje in dlesni: za obcutljive zobe in dlesni (2 minuti)
Masaza: nezno stimulacija in masaza dlesni (2 minuti)

Za izbiro nacina Scetkanja pritisnite gumb za nastavitev nacina. Zelena

LED-luc¢ka nakazuje izbrani nacin.

W =g
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¥ ZAMENJAVA GLAVE SCETKE
«  Zanajboljse rezultate priporo¢amo zamenjavo glavo $¢etke na priblizno 3
mesece.

¥ ODSTRANITEV GLAVE SCETKE

+  Rocaj $cetke drzite z eno roko.

«  Zdrugo roko obrnite glavo s¢etke v nasprotni smeri urinega kazalca in glavo
nezno vlecite navzgor, dokler je ne snamete. Slik. 2.

3¢ PRITRDITEV GLAVE SCETKE

«  Nataknite glavo $¢etke na rocajin jo obrnite v smeri urinega kazalca, da jo
pritrdite. Slik. 3.

«  Vasizobnicetki je prilozena 1 glava.

. St.nadomestnega modela glave $¢etke: RS401

«  Zavetinformacij se obrnite na najblizji servisni center Remington.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

. Ce zelite zagotoviti dolgotrajno dobro delovanje svoje zobne $¢etke, redno
cistite glavo Scetke in rocaj.

Poskrbite, da je zobna $cetka izkljucena, preden jo ocistite.

NE poskusajte ocistiti katerega koli dela tega izdelka v pomivalnem stroju.
Rocaja Scetke ali stojala za polnjenje NE SMETE potopiti v vodo.

Glava scetke: po vsaki uporabi sperite glavo $cetke in Scetine.

Rocaj scetke: odstranite glavo $cetke in gred sperite pod toplo vodo. Slik. 4.
Ko cistite rocaj, ga obrisite z vlazno krpo.

Stojalo za polnjenje: obrisite z vlazno krpo.

POZOR: prepricajte se, da so vsi deli suhi, preden polnilnik priklopite v
stensko vti¢nico.

RN ¥

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

«  Preden zobno scetko zavrzete, morate odstraniti baterijo.

« Ko odstranjujete baterijo, mora biti naprava izklju¢ena iz elektri¢cnega
omrezja.

«  Zaodstranitev polnilne baterije glejte sliko 5.

. Zobno $cetko pustite delovati, dokler se motor ne ustavi.

«  Uporabite majhen izvija¢, da odstranite vijak na pokrovcku predalcka za
baterijo.
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«  Rocajdrzite obrnjen navzdol, pritisnite gred zobne $cetke in odstranite
dva kaveljcka, da sprostite notranje sestavne dele rocaja.

«  lzvija¢ vstavite poleg kontaktov baterije in ga obrnite, da jih pretrgate.

«  Odstranite baterijo iz rocaja.

. Baterijo morate zavreci varno.

& ZASCITA OKOLJA

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tegajih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati. —E—..

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih E




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalaZzu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i
ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje
i odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu
uti¢nicu, osim tokom punjenja.

3 Nemojte koristiti proizvod ako ne radi ispravno, ako je pao, ako je ostecen, ili
ako je pao u vodu.

4 Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

5  Cuvajte proizvod na temperaturi izmedu 15°Ci 35°C.

6  Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

7 Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

8  Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uticnice mokrim rukama.

9  Drzite punjac daleko od vode i zagrijanih povrsina.

10 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

11 Rabite samo prema uputama.

12 Ova zubna cetkica namijenjena je za mokro koristenje i moze se rabiti pod
tusem.

13 NEMOJTE je potpuno uranjati u vodu.

¥ OPREZ: uvjerite se da je ovaj uredaj prikladan za Vas.

«  Prije uporabe potrazite savjet svog stomatologa ako ste imali operativne
zahvate u ustima ili na zubnom mesu u zadnja 2 mjeseca.

. Ako imate ugraden elektrostimulator srca (pacemaker) ili neki drugi
ugradeni uredaj, prije uporabe potrazite savjet svog lije¢nika ili proizvodaca
uredaja.

«  Akoimate bilo kakva pitanja koja se ti¢u zdravlja, prije uporabe potrazite
savjet svog lije¢nika.

«  Ako pretjerano krvarite nakon uporabe Sonicfresh uredaja ili ako krvarenje
ne prestaje nakon 1 tjedna uporabe, potrazite savjet svog stomatologa.

. Ako osjecate bilo kakav bol ili neugodu, prestanite koristiti ovaj proizvod i
obratite se lije¢niku.
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«  Ako zelite dijeliti ovaj proizvod s drugim osobama, svakako promijenite
glave cetkice. Nemojte dijeliti glavu Cetkice s viSe korisnika.

& GLAVNA OBILJEZJA

Glava cetkice

Indikatorsko svjetlo punjenja
Tipka za isklju¢ivanje/ukljucivanje
Tipka nacina rada

Indikator nacina ¢etkanja

Drska Cetkice za zube

Postolje za punjenje

Kutija za pohranu

ONOUVA WN =

@ PRIJEPOCETKA

Prilikom prve uporabe Sonicfresh etkice za zube budite strpljivi; mozda ce
Vam upoznavanje s proizvodom malo potrajati, kao $to je to slucaj sa svakim
novim proizvodom. Upoznajte se sa svojom ¢etkicom za zube postepeno

i sigurni smo da ¢e vam donijeti veliko zadovoljstvo kroz dugogodisnju
uporabu.

€ PUNJENJE UREDAJA

«  Prije punjenja, Vase ruke, cetkica za zube i adapter za struju moraju biti
suhi.

«  Prije uporabe cetkice za zube po prvi put, uvjerite se da je proizvod
potpuno napunjen. Potrebno je 16 sati da se uredaj potpuno napuni.

«  Stavite utikac punjaca u zidnu utic¢nicu.

«  Postavite drsku na postolje za punjenje.

«  Tijekom punjenja cetkice za zube, prsten indikatorskog svjetla punjenja ¢e
biti crvene boje.

«  Kad je cetkica za zube potpuno napunjena, indikatorsko svjetlo punjenja
ce postati plavo.

«  Punom baterijom uredaj bezi¢no radi do 2 tjedna.

» NAPOMENA: ako je razina napunjenosti baterije niska, indikatorsko svjetlo
Ce treptati plavom i crvenom bojom dok je uredaj u uporabi.

«  Kad se ne rabi, preporucujemo da drzite cetkicu za zube na punjacu, kako

bi se baterija odrzala punom.
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«  Vasa Cetkica za zube ne moze se prepuniti; medutim, ako proizvod
nece biti koristen u duljem vremenskom razdoblju (2-3 mjeseca), iskljucite
ga iz elektri¢ne mreze i spremite. Kad Zelite ponovno koristiti cetkicu za
zube, prethodno je u potpunosti napunite.

3 FUNKCIJA BRZOG PUNJENJA

. Cetkica za zube takoder ima funkciju brzog punjenja.

«  Zakoristenje ove funkcije, punite cetkicu za zube 1 sat.
«  To ce biti dovoljno za priblizno 4 (2-minutne) uporabe.

€ UPUTE ZA UPORABU

p~ Ovaj proizvod namijenjen je za mokro koristenje i moze se rabiti pod tusem.
« NEMOJTE ga uranjati u vodu.

¥ CETKANJE
1 Stavite glavu cetkice pod vodu kako bi se dlacice ovlazile i dodajte pastu za
zube.

2 Drzite cetkicu tako da vlakna dodiruju zube pod malim kutom (okrenuta
prema liniji zubnog mesa) SI. 1

3 Zaukljucenje, pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.

4 Laganim pritiskom cetkajte zube pokretima naprijed-nazad.

% TAJMER|UREDAJ ZA ODREDIVANJE VREMENSKIH INTERVALA

5  Preporuceno vrijeme cetkanja zubi je 2 minute, dva puta dnevno.

6  Cetkica za zube je opremljena 2-minutnim tajmerom, kako bi se osiguralo da

Cetkanje traje preporuceno vrijeme.

7 Cetkica ¢e se iskljuciti nakon 2 minute ¢ime se oznacava kraj vremena
cetkanja.

8  Kako bi se osiguralo temeljito cisc¢enje, cistite svaki kvadrant zubi posebno.

9  Preporucujemo podjelu zuba na 4 kvadranta.

10 Tajmerintervala ¢e pulsirati svakih 30 sekundi kako bi oznacio da je vrijeme
da se pomaknete na sljedeci kvadrant.

11 Ponovite radnju dok se sva 4 kvadranta ne ociste.

» NAPOMENA: Ako promijenite nacin ¢is¢enja tijekom cetkanja, tajmer ce se
vratiti na nulu i ponovo ce se pokrenuti 2-minutni tajmer.

NACINI CETKANJA

Cetkica za zube ima 3 nacina ¢etkanja:

Clean (¢is¢enje): dnevno cisc¢enje (2 minute)

Sensitive (osjetljivo): za osjetljive zube i zubno meso (2 minute)

L3
1
2
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3 Massage (masaza): za njezno stimuliranje i masazu zubnog mesa (2
minute)

«  Zaodabir nacina cetkanja, pritisnite tipku nacina rada. Zeleno LED svjetlo
oznacava odabrani nacin rada.

¥ ZAMJENA GLAVE CETKICE

«  Zanajbolje rezultate, preporucujemo zamjenu glave cetkice otprilike
svaka 3 mjeseca.

¥ SKIDANJE GLAVE CETKICE

«  Drzite drsku cetkice jednom rukom.

« Drugom rukom okrenite glavu ¢etkice u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu i lagano izvucite glavu prema gore dok se ne skine. SI. 2

¥ STAVLJANJE GLAVE CETKICE

«  Kliznim pokretom stavite glavu ¢etkice na drsku i okrenite je u smjeru
kazaljke na satu dok se ne pricvrsti. SI. 3

+  Vasa Cetkica za zube opremljena je 1 glavom cetkice.

+  Rezervni model za glavu ¢etkice broj: RS401

+  Zadodatne informacije obratite se najblizem servisnom centru
Remington.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost Vase cetkice za zube,
redovito cistite glavu cetkice i drsku.

Prije cis¢enja uvjerite se da je Cetkica za zube iskljucena.

NEMOJTE Cistiti bilo koji dio ovog proizvoda u perilici posuda.

NEMOJTE uranjati u vodu drsku cetkice ili postolje za punjenje.

Glava cetkice: nakon svake uporabe isperite glavu cetkice i vlakna.

Drska cetkice: skinite glavu Cetkice i isperite osovinu pod toplom vodom.
SI. 4 Drsku obrisite vlaznom krpom, kako biste je ocistili.

Postolje za punjenje: obrisite vlaznom krpom.

OPREZ: uvjerite se da su svi dijelovi suhi prije nego sto prikljucite punjac u
zidnu uticnicu.

UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja Cetkice za zube, baterija se mora ukloniti.
«  Uredaj mora biti iskopcan iz struje kad se uklanja baterija.
«  Zauklanjanje baterije na punjenje pogledajte SI. 5.

RN RN
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«  Pustite da cetkica za zube radi dok se motor sam ne zaustavi.

«  Malim odvija¢em skinite poklopac s vijkom i vratasca pretinca za baterije.

«  Okrenite drsku naopako, pritisnite osovinu cetkice za zube i skinite dvije
kukice kako biste oslobodili unutarnje komponente drske.

«  Umetnite odvija¢ pored baterijskih priklju¢aka i okrenite ga kako biste
slomili prikljucke.

«  lzvadite bateriju iz drske.

«  Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

& ZASTITA OKOLISA

supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji
obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati. -

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih E




YKPATHCbKA

[akyemo, wo npuabanu npogykuito komnaxii Remington®. YBaxxHo
npoynTanTe HaBeaeHi IHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPMCTAaHHAM BUPOGY 3HIMITb BCi @NemMeHTV NaKkyBaHHs.

© BAXNBI3AXO4M BE3MEKU

MNONEPEOMEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAMXKEHHA

ENIEKTPUYHUM CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHSA NOLEN.

1 BrKopuCTaHHA 3a3Ha4YeHOro NPUCTPOIO AiTbMU BiKOM Bif 8 POKiB,
ocobamu 3 06MeXeHNMU Gi3UYHIMU, CEHCOPHUMYM 260 PO3YMOBUMM
MOXIMBOCTAMY, 6pakom AOCBifly ab0 3HaHb AOMYCKAETLCA BUKITIOYHO
32 YMOBM JOJATKOBOTO KOHTPOSIO a0 iHCTPYKTaXy i YCBIAOMNEHHSA
NOB'A3aHNX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3HKKIB. Y XXO[HOMY pasi
He f03BONANTE AiTAM rpaTCA 3 NPUCTPOEM. YNLLIEHHA Ta TEXHIYHEe
06CNyroByBaHHA LIbOro MPUCTPOIO MOXeE 34iCHI0OBATUCA 4iTbMU
BUKJ/IIOYHO 38 YMOBM [JOCATHEHHA HMU 8-PiYHOrO BiKy Ta KOHTPOMIO
3 60Ky 6aTbKiB. 36epiranTe NpPUCTpIii Ta Kabenb O HbOrO No3a 30HOI0
[OCAXHOCTI AiTel monogLue 8 pokis.

2 He3anuwaiTe npucTpiii 6e3 yBaru, AKLWO AOro NiAKIIOYEHO O PO3eTKM
MepeXxi KM1BJeHHA (He CTOCYETbCA NpoLecy 3apafXKaHHA).

3 HeekcnnyaTyiTe BKa3aHuii BUPi6, AKLIO BiH HE NPALOE HANEXHUM
YVHOM, a TaKOX AKLLO BiH Nagas, Noro 6yno nowwkomaXeHo abo BiH
noTpannas [0 BOAN.

4 He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HaMOTYTe Kabenb HaBKOO

npucTpoto.

36epiraiiTe NpuUcTpiii y gianasoHi Temnepatyp Big 15° C go 35° C.

6 He BUKOpWCTOBYWTE iHLWI HacafKuW, OKPIM TUX, LO BXOAATb 4O KOMIMIEKTY

npucTpoto.

CnipgkynTe 3a TUM, WO6 WTEKep Ta WHYP XKMUBIEHHA He HAMOKanw.

8  He nigkniovanTe Ta He BiAKOYaNTe NPUCTPI Bif Mepexi XUBNeHHA
BONOTUMU PyKaMW.

9  He gonyckaiiTe KOHTaKTy 3apAAHOro NPUCTPOIO 3 BOAOIO i HarpitTumm
NOBEPXHAMMU.

10 Llei npucTpiit He Npr3HaYeHo ANA KOMePLiiHOro BUKOPUCTaHHA abo
pPo60TU B NepyKapHaAX.

11 BrKkopuctoByiTe TinbKun 3a NpU3HaYeHHAM.

12 Lia3y6Ha witka po3pobneHa ans poboTun y BONOromy cepefoBulli Ta
MOXe BUKOPUCTOBYBATNCA B AyLLUI.

13 HE 3aHyptoiTe npunag y BOAy NOBHICTIO. -

¥ YBATA! NepekoHaiTecs, Wo wer npunag Bam nigxoanTb.

wv
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. AKLLO 3a OCTaHHI 2 MicALi Bam NPOBOANAN XipypriuHi onepauii B NOPOXHUHI
poTa abo Ha AcHax, nepes BUKOPUCTAHHAM WiTKN MPOKOHCYNbTYyTeCA 3i
CBOIM CTOMaTONOroOM.

«  fKwWwo y Bac € KapaiocTumynaTop abo iMnnaHTaT, nepes BUKOPUCTaHHAM
LWiTKM NPOKOHCYNbTYNTECA 3i CBOIM Nikapem abo BUPOBGHVKOM iMNnaHTaTy.

. AKLWoO y Bac € AKi-HebyAb npobnemu 3i 30pOB'AM, Nepes BUKOPUCTaHHAM
LWITKN NPOKOHCYNbTYNTECA 3i CBOIM NliKapeMm.

. AKWo nicns BukopucTtaHHaA Sonicfresh y Bac cnoctepiraeTbcsa HagMipHa
KPOBOTOUMBICTb ab0 »K KPOBOTOUMBICTb HE MPUMMHAETLCA Yepe3 1 TVXKAEHb
BUKOPUCTaHHA, MPOKOHCY/bTYNTECA 3i CBOIM CTOMATONIOrOM.

. AKwWo By BiguyBaeTe 6inb abo AUCKOMPOPT, NPUNUHITL BUKOPUCTAHHA
npunapy i 38epHiTbCA 40 CBOrO NiKapA.

«  AKWo BM XoueTe Aatu Len Npunaa nokopucTyBaTHCA Le KoMy-Hebyab,
060B'A3KOBO 3MiHiTb FONIOBKY LWiTKW. He pekoMeHAY€EMO AaBaTH iHWNM
NIOAAM KOPUCTYBATUCA OAHIEIO | TIEID XK rONIOBKOIO WITKN.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKA

lonoBKa Witku

CBiTNOBUIA iIHANKATOP 3apAAKEHHA
Bumukau

KHonka Brbopy pexumy
IHAMKaTOp peXxunmy Witkn

Pyuka 3y6HOI WiTKK

3apAaHWIA NpuUCTpin

MeHan anA 36epiraHHA akcecyapis

ONOWUVTA WN =

& MOYATOK BUKOPUCTAHHA

Mig yac nepluoro BUKoprcTaHHA 3y6HOI WiTKK Sonicfresh NpoABiTb TepniHHA: AK i
3 6yAb-AKMM iHLIMIM HOBUM NPUNAaA0oM, BaM, MOXJIMBO, 3HaA0OWTbCA AeAKUIA Yac,
W06 0CBOITMCA 3 HUM. MPUAINIT YaC 03HAOMIEHHIO 3i CBOEID 3yBHOIO WITKOM, i
MW BMeBHEHI, Lo B poKamu byaeTe i3 3aJ0BONIEHHAM KOPUCTYBATUCA HIM.

© 3APAOXAHHA MPUCTPOIO

. Mepep 3apagxaHHAM NepeKoHanTecs, Wo Balli PyKy, 3yOHa WiTka i
MepeXxeBuii apanTep cyxi.
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¥

¥

Mepepn nepLm BUKOPUCTaHHAM 3yOHOT LWITKN NepeKkoHanTecs B Tomy,
Lo Npunaj NOBHICTIO 3apAXKeHWIA. [TOBHUI LMKN 3apAAXKaHHA TpUBaTmMe
16 roguH.

YBIMKHITb 3apAAHNI NPUCTPIN B PO3ETKY.

MoMmicCTiTb PyKOATKY B 3apAAHUIA NPUCTPIN.

Mia vac 3apagKaHHA CBITNOBe KinbLe iHAVKaTopa 3apAAXaHHA byae
CBITUTUCA YEPBOHWM CBITIOM.

Konu 3y6Ha wwitka 6yae NoBHICTIO 3apAAXeHa, iIHANKaTOp 3apAaKaHHA
CTaHe CUHIM.

OpHa noBHa 3apAfKa [JO3BOJIAE BUKOPUCTOBYBATV Npunagy
6e3pOTOBOMY PeXKMMi NPOTATOM 2 TUXKHIB.

NPUMITKA. Mpu H13bKOMY PiBHI 3apafXKaHHA Mif Yac BUKOPUCTaHHA
CBITNOBUI iIHAMKATOP MOYHE 6IMMaTV YEPBOHUM.

Konu 3y6Ha LWiTKa He BUKOPUCTOBYETHCA, PEKOMEHAYEMO TPUMATH T Ha
3apAfHOMY NPUCTPOI, Wo6 NiATPMMYBaTN NOBHWI 3apaj 6aTapel.
HapnuwkoBwni 3apaa i€l 3yOHOT WiTKn HemoxxnmBuin. OfHak AKLO
npwnag He BUKOPUCTOBYBATUMETbCA NPOTATOM TPUBANOrO NPOMIXKKY
vacy (2 - 3 micaui), horo cni BUMKHY TV 3 MepeXi KMNBIEHHA Ta CKNacTn
AnA 36epiraHHA. Mepea HACTYNHUM BUKOPUCTaHHAM 3yOHOT WiTKK iT cnig
NOBHICTIO Nepe3apAfnTU.

OYHKLIA WBUAKOI MIA3APALKN

3y6Ha LWiTka Ma€ Takox GYHKLI0 LWBUAKOTO 3apAaKaHHA.

JinA BUKOPUCTaHHA L€l GyHKUIT3apAaaXanTe WiTKy NpoTArom 1 roavHu.
Lle facTb MOXNUBICTb BUKOPUCTOBYBATU Npunaf npnbansHo 4 pasu (no 2
XBUVIHN).

© HCTPYKLIA 3 EKCMIYATALIT
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Lis 3y6Ha wiTka po3pobneHa ans po6oTu y BONOroMy cepefoBuLyi Ta

T moxe BUKOPUCTOBYBATUCA B L.

HE 3aHyptoiiTe npunag y Boay.

YMLLEHHA 3YBIB

CrnosoCHITb FONIOBKY LWITKV BOAOIO, W06 3MOUUTY LUETVHY, | HAHECITb 3yOHY

nacry.

TpumaiiTe WiTKY Tak, Wob weTrnHa TopKanaca 3y6is nif NeBHUM KyTom (y

HanpAMKY [0 NiHii aceH), puc. 1.

Jna BKNIOYEHHA WiTKM HAaTUCHITb BUMMKaY.

Tpoxu HaTKCKauK, YNCTITb 36U pyxamu Bnepes i Hasaa.




YKPATHCbKA
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TAAMEP | TAUMEP IHTEPBANY

PeKkoMeHAY€eTbCA UNCTUTU 3y6r ABaA Pa3m Ha ieHb MO 2 XBUMHW.

[inA 3abe3neyeHHsA BUKOPVCTaHHSA WiTKN MPOTArOM PEKOMEH[0BAHOIO Yacy
npunag Mae 2-XBUIVHHWIA Tamep.

LiTKa BigKNOUNTbCA Yepes 2 XBUINHY, BKa3yloum Ha 3aKiHYeHHsA
BiiBEIEHOTrO Ha UNCTKY 3y6iB yacy.

[inA 3abe3neyeHHs PETENbHOIO OUNLLEHHA OUNLLYATE NO OAHIN AiNAHLI
3y6iB 3a pa3

PekomeHAyeMO BNAINUTA 4 BiNAHKN.

Talimep iHTepBany 6yae NynbCyBaTU KOXHi 30 CEKYHA, BKa3yloun, KON
nepexoAnTV A0 HaCTYMHOI AiNAHKN.

MoBTOpIOMTE, NOKN HE MOUNCTUTE BCi 4 AiNAHKW.

MPUMITKA. Mpu 3MmiHi pexumy nif yac YnLeHHA TaiMep 3aKiHYNTbCA, i
BiANTiK IBOX XBUINH MOYHETHCA 3aHOBO.

PEXUMU YNCTKW 3YBIB

3y6Ha WiTKa Ma€ 3 PeXXMMM OUMNLEHHA:

OunLeHHA: WOoJeHHEe YNLLEHHSA (2 XBUVHN)

YyTnneuin: ana Yy TAnBuMX 3y6is i AceH (2 XBUANHM)

Macax: Ana p6annveoi CTUMyNALIT Ta Macaxy AceH (2 XBUIUHK)
[inA BUGOPY pexmmy HaTUCHITb KHOMKY Mode («Pexnm»). 3eneHui
CBITNIOAIOAHNI IHAVKATOP BKA3ye Ha 06PaHNI PEXUM.

3AMIHA TOJIOBKM LWITKK
[inAa oTprMaHHA HallKpaLloro pesynbTaTy pekOMeHYEMO 3MiHIOBaTH
rONOBKY WiTKM NPUGAN3HO KOXHi 3 MicALji.

3HATTA FONNOBKU LLITKN

TpumaiiTe pyKoATKY LLiTKN OAHIEI PYKOIO.

IHLWOtO PYKOIO MOBEPHITb FONOBKY NPOTW FOAUHHUKOBOI CTPINKYM | akypaTHO
NOTATHITb FONIOBKY Bropy, Wob 3HATW ii. Puc. 2.

YCTAHOBJIEHHA FOJTIOBKW WITKW

YCTaHOBITb FONIOBKY LLiTKM Ha PYKOATKY | MOBEPHITb 3a FTOANHHNKOBOI
cTpinkoto Ao dikcauii. Puc. 3.

3y6Ha LWiTKa NOCTaBNAETLCA B KOMIM/IEKTI 3 OfHIEI rONOBKOI0.

Homep mogeni Wwitkn ana 3amiHv ronosku: RS401

[ins oTprMaHHsA 6iNnblu JOKNaAHOT iHGOopMaLiT 3B'AXKITLCA i3 HANBAVKUNM
cepBicHVM LieHTpom Remington.



YKPATHCbKA

& OYMUWEHHA TA TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA

[inA 3abe3neyeHHs TPMBaNOi Cy>6u 3y6HOI LWiTKK CNif perynapHo
YNCTUTUN FONIOBKY i PYKOATKY LITKN.

CnipkyinTe, Wo6 nif Yac YMLIEHHA WiTKa 6yna BUMKHEHa.

HE HamaraiTeca ynctutu Aki-Hebyab YaCTUHM LibOro npunagy B
NOCYyAOMUIHI MaLUUHI.

HE 3aHyptoiiTe pyKoATKy abo 3apAafHMiA NpUCTpiil y BOAY.

TonoBKa LWiTKK: NiCNA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHSA CMONICKYTe rONOBKY i
WEeTUHY WITKN.

PyKoATKa WiTKW: 3HIMITb FONOBKY | CMONOCHITb Ban Tennoto Bofoto. Puc. 4.
J[InA ounLeHHA PYKOATKN NPOTPITh iT BONOrot TKaHWHOL.

3apAaaHWIA NPUCTPIN: TPOTPITb BONOIOK TKaHVHOI.

YBATA! Tlepe TM AK YBIMKHY TV 3apAafHUIA NPUCTPI Yy PO3eTKy,
nepekoHawnTecs, Wo BCi NOro YacTUHWM CyXi.

BUNYYEHHA BATAPE(

Mepepn yTunisauieto 6atapeio g BUTATTA 3 WiTKK.

Mepepn Tm AiK icTaBaTu 6aTapeto i3 NPUCTPOIo, oro Tpeba Bif'eAHaATY Bif
MepeXi XVBNeHHA.

o6 BuTArHY TV 6aTapeto: Puc. 5.

[JawTe witui gonpaytosaTvi 4O NOBHOI 3yNNHKM MOTOpPa.

3a J0NOMOrot0 HeBENNKOT BUKPYTKM BiAKPYTiTb KPULLKY, @ TAKOX 3HIMITb
KPWLLKY BiACIKY AnA akymynatopa.

MNoBepHIiTb PyKOATKY BrOpY HOramu, HATUCHITb Ha Bas LWiTKK i 3HIMITb ABa
rauku, o6 BiAKPWTM AOCTYN AO BHYTPILLHIX AeTanei.

BcTaBTe BUKPYTKY NMopyY i3 KOHTaKTaMu 6atapei Ta NoBEPHITb, Wob
BiA'eaHaTM GaTapeto.

BuiimiTb 6aTapelo 3 pyKOATKU.

Micna yboro cnig yTunizysaTy 6atapeto B 6e3neunmnin cnoci6.

&

3AXUCT HABKOJIULLUHbOI O CEPEJOBULLIA

IOna YHVWKHEHHA HaHeCeHHA WKOAM HaBKONULLIHbOMY cepefoBuLLy

PeUOBMH B €IeKTPUUHMX Ta eNIeKTPOHHIMX TOBapax, No3HaueHi
BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaTu pasom i3
HeBifCcopTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. Taki npucTpoi nignaraoTb

Ta 340pOB'Io NloAe, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM He6e3neuHnx E

BiHOBJIEHHIO, MOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No SFT-100

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
URETICi FIRMA BILGISI: VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9,
73479 Ellwangen, Germany.

M3rotosuTtens: CaenaHo B Kntae ans Varta Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn-LUTtpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lepmaHua

Mmnoptep B PO: 3A0 «CnekTpym bpaHac»

Poccus, 117105, MockBa, BapwaBsckoe wocce, A. 9, ctp.16, /¢ +7 495 933 31 76
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMEN No
JKCnayaTaumumn

[laTa n3roToBneHuMsA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)

14/INT/ SFT-100 T22-0002314 Version 04 /14

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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